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DELTA SANDER The product is in accordance with the
C € applicable safety standards in the

DSM1009 ot

Thank you for buying this Ferm product. European directives.

By doing so you now have an excellent product,  Additional safety warnings for delta sanders

delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

Contact with or inhalation of dust coming
free during use (e.g. lead-painted
surfaces, wood and metal) can endanger
your health and the health of bystanders.
Always wear appropriate protective
equipment, such as a dust mask. Always
use proper dust extraction during use.

e Do not work materials containing asbestos.

SAFETY WARNINGS Asbestos is considered carcinogenic.

e Do not use the machine for sanding

@ WARNING magnesium workpieces.

Read the enclosed safety warnings, e Wear safety goggles. Wear hearing protection.
the additional safety warnings and If necessary, use other protective means, such
the instructions. as safety gloves, safety shoes, etc.

Failure to follow the safety warnings and e Hold the machine by the insulated gripping
the instructions may result in electric surfaces where the accessory may contact
shock, fire and/or serious injury. hidden wiring or the mains cable. If the
Keep the safety warnings and the accessory contacts a live* wire, the exposed
instructions for future reference. metal parts of the machine can also become
Jive'. Risk of electric shock.
The following symbols are used in the user e Be very careful when sanding painted surfaces.
manual or on the product: e Before use, remove all nails and other metal

objects from the workpiece.

e Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

e Only use sanding paper that is suitable for use

Risk of personal injury. with the machine.

e Only use sanding paper with the correct
dimensions. Make sure that the sanding paper
is properly mounted.

Immediately remove the mains plug from ® Inspect the sanding paper before each use.

Read the user manual.

Risk of electric shock.

the mains if the mains cable becomes Do not use sanding paper that is worn
damaged and during cleaning and because of prolonged use.
maintenance. e Never put the machine down on a table or

a workbench before it has been switched off.
Wear safety goggles.
Wear hearing protection. Electrical safety

f Always check that the voltage of the
power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

Wear a dust mask.

Double insulated. o Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable for
the power rating of the machine with a minimum
thickness of 1.5 mm?2. If you use a extension
cable reel, always fully unroll the cable.

Do not dispose of the product in
unsuitable containers.
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Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important that
it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/3A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable

of the unit may not correspond to the coloured

markings identifying the terminals in the plug,

proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked with
the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked with
the letter L or coloured red.

TECHNICAL DATA

DSM1009
Mains voltage V~ 230
Mains frequency Hz 50
Power input W 280
No-load speed min 6000 - 11000
Protection class IP 20
Weight kg 1.2
NOISE AND VIBRATION

DSM1009
Sound pressure (Lpa) dB(A) 79
Acoustic power (L) dB(A) 90
Uncertainty (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 9.7
Uncertainty (K) m/s? 1.5
A Wear hearing protection.

Vibration level

The vibration emission level stated in this instruction
manual has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745; it may be used
to compare one tool with another and as a
preliminary assessment of exposure to vibration
when using the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with

different or poorly maintainted accessories,
may significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when

it is running but not actually doing the job, may
significantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping

your hands warm, and organizing your work

patterns

DESCRIPTION (FIG. A)

Your delta sander has been designed for sanding
wood, metal, plastics and painted surfaces.

1. Onloff switch
2. Speed adjustment wheel
3. Sanding pad

4. Grip

5. Dust extraction connection

A

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug
from the mains.

Mounting and removing the sanding paper
(fig. B)

Mounting
e Mount sanding paper (6) with the required
grain size onto the sanding pad (3). Make sure

that the perforation in the sanding paper (6)

corresponds with the perforation on the

sanding pad (3).

- Use coarse sanding paper (grain 50) for
sanding rough, uneven surfaces.

- Use medium sanding paper (grain 80) for
removing the remaining scratches from the
coarse sanding paper.

- Use fine sanding paper (grain 120) for
finishing surfaces.

Removing
e Remove the sanding paper (6) from the
sanding pad (3).

Switching on and off (fig. A)

e To switch on the machine, slide the on/off
switch (1) to the front.
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e To switch off the machine, slide the on/off
switch (1) to the rear.

Setting the speed (fig. A)

The speed adjustment wheel is used for setting
the speed. The speed adjustment wheel can be
set to 6 positions. The ideal speed depends on
the required grain size and on the material to be
worked.

A

e Turn the speed adjustment wheel (2) to the
required position.
- For hard materials, use sanding paper with
a fine grain size and select a lower speed.
- For soft materials, use sanding paper with a
coarse grain size and select a higher speed.

Do not set the speed during use.

Dust extraction (fig. C)

e |Insert the dust extraction adapter (7) into the
dust extraction connection (5).

e Connect the hose of a vacuum cleaner to the
dust extraction adapter (7).

Hints for optimum use

e Clamp the workpiece.

e Firmly hold the machine by the grip.

e Switch on the machine.

e Place the sanding pad with sanding paper on
the workpiece.

e Slowly move the machine over the workpiece,
firmly pressing the sanding pad against the
workpiece.

e Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.

e Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

e Regularly clean the housing with a soft cloth.

e Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.

e Regularly clean the sanding pad to avoid
inaccuracies during use.

Before cleaning and maintenance,
always switch off the machine and
remove the mains plug from the mains.

Replacing the sanding paper (fig. B)

e To remove the old sanding paper (6), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the sanding paper®.

e To mount the new sanding paper (6), proceed
as described in the section ,Mounting and
removing the sanding paper®.

Replacing the sanding pad (fig. D)

In case of wear, the sanding pad must be
replaced.

e If necessary, remove the sanding paper.
Loosen the screws (8) from the sanding pad (3).
Remove the old sanding pad (3).

Mount the new sanding pad (3).

Tighten the screws (8) to the sanding pad (3).

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal

|

The product, the accessories, and the packaging
must be sorted for environmentally friendly
recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.




DELTASCHLEIFER
DSM1009

Vielen Dank fir den Kauf dieses Ferm Produkts.

Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der fihrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte sind
nach den hdéchsten Standards von Leistung und
Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an
diesem Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

® ACHTUNG
Lesen Sie die beiliegenden

Sicherheitsanweisungen, die

zusétzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.
Das Nichtbeachten der Sicherheits-
anweisungen und der Bedienungs-
anleitung kann zu einem Stromschlag,

Feuer und/oder schweren Verletzungen

flihren.
Bewahren Sie die Sicherheitsanwei-

sungen und die Bedienungsanleitung

zur kiinftigen Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

beschéadigt wird sowie bei der Reinigung

und Wartung.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Tragen Sie einen Gehérschutz.

@
A
A Gefahr eines Stromschlags.
A
o
')
Ao/

Tragen Sie eine Staubmaske.

Schutzisoliert.

Entsorgen Sie das Produkt nicht in
hierfiir nicht vorgesehenen
Abfallbehéltern.

13¢ [O

Das Produkt entspricht den geltenden
C € Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
fir Deltaschleifer

A Der Kontakt oder das Einatmen von
Staub, der beim Gebrauch frei wird

(z.B. mit bleihaltiger Farbe lackierte
Oberflachen, Holz und Metall) kann Ihre
eigene Gesundheit sowie die Gesundheit
Anderer geféhrden. Tragen Sie stets
Schutzausriistung, z.B. eine Staubmaske.
Verwenden Sie beim Gebrauch stets
eine entsprechende Staubabsaugung.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen Materialien.
Asbest wird als krebserregend eingestuft.

e \Verwenden Sie die Maschine nicht zum
Schleifen von Werkstlicken aus Magnesium.

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehorschutz. Verwenden Sie ggf. weitere
Schutzmittel wie beispielsweise
Schutzhandschuhe, Sicherheitsschuhe, usw.

e Halten Sie die Maschine an den isolierten
Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass das
Zubehor versteckte Leitungen oder das
Netzkabel beriihren kénnte. Falls das Zubehor
einen spannungsfihrenden Draht ber{hrt,
kénnen die freiliegenden Metallteile der
Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e Gehen Sie beim Schleifen von lackierten
Oberflachen duRerst vorsichtig vor.

e Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Nagel
und sonstigen Metallgegenstéande aus dem
Werkstlck.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werkstlick
richtig gestitzt bzw. fixiert ist.

e Verwenden Sie nur Schleifpapier, das fiir den
Gebrauch mit der Maschine geeignet sind.

e \Verwenden Sie nur Schleifpapier mit den
richtigen Malen. Vergewissern Sie sich, dass
das Schleifpapier richtig angebracht ist.
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o Uberpriifen Sie das Schleifpapier vor jedem
Gebrauch. Verwenden Sie kein verschlissenes
Schleifpapier, um es dadurch langer verwenden
zu kénnen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

Elektrische Sicherheit

A

Achten Sie stets darauf, dass die
Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
tibereinstimmt.

e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.

e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine
geeignet sind und eine Mindestaderstarke von
1,5 mm? haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollstandig ab.

TECHNISCHE DATEN

DSM1009
Netzspannung V~ 230
Netzfrequenz Hz 50
Leistungsaufnahme W 280
Leerlaufgeschwindigkeit min' 6000 - 11000
Schutzklasse IP 20
Gewicht kg 1,2
LARM UND VIBRATIONEN

DSM1009
Schalldruck (L,,) dB(A) 79
Schallleistung (L,,) dB(A) 90
Unsicherheitsfaktor (K) dB(A) 3
Vibration m/s?2 9.7
Unsicherheitsfaktor (K) m/s? 1,5

A

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaR EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet werden, um ein
Werkzeug mit einem anderen zu vergleichen und
als vorlaufige Beurteilung der Vibrationsexposition
bei Verwendung des Werkzeugs fir die
angegebenen Anwendungszwecke

Tragen Sie einen Gehérschutz.

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die
Expositionsstufe erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kénnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schutzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und des
Zubehérs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie Ihren Arbeitsablauf

BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhr Deltaschleifer wurde zum Schleifen von Holz,
Metall, Kunststoff und lackierten Oberflachen
konstruiert.

Ein-/Aus-Schalter
Geschwindigkeitseinstellrad

Schleifteller

Griff

Staubabsauganschluss

A

Anbringen und Entfernen des Schleifpapiers
(Abb. B)

a0~

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Anbringen
e Bringen Sie das Schleifpapier (6) mit der

erforderlichen Kérnung auf dem Schleifteller (3)

an. Vergewissern Sie sich, dass die Perforation

im Schleifpapier (6) mit der Perforation auf

dem Schleifteller (3) Gbereinstimmt.

- Verwenden Sie grobes Schleifpapier
(Kérnung 50), um raue unebene Oberflachen
zu schleifen.

- Verwenden Sie mittleres Schleifpapier
(Kérnung 80), um die verbliebenen Kratzer
vom groben Schleifpapier zu beseitigen.

- Verwenden Sie feines Schleifpapier
(Kérnung 120), um die Oberflachenbearbeitung
abzuschlieRen.

Entfernen
e Entfernen Sie das Schleifpapier (6) vom
Schleifteller (3).

8




GEBRAUCH REINIGUNG UND WARTUNG

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine einzuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach vorne.

e Um die Maschine auszuschalten, schieben Sie
den Ein-/Aus-Schalter (1) nach hinten.

Einstellung der Geschwindigkeit (Abb. A)
Das Geschwindigkeitseinstellrad wird zur
Einstellung der Geschwindigkeit verwendet.
Das Geschwindigkeitseinstellrad kann auf

6 Positionen eingestellt werden. Die ideale
Geschwindigkeit hangt von der erforderlichen
Kérnung sowie von dem zu bearbeitenden
Material ab.

A

e Drehen Sie das Geschwindigkeitseinstellrad

(2) auf die erforderliche Position.

- Verwenden Sie firr harte Materialien
Schleifpapier mit einer feinen Kérnung und
wahlen Sie eine niedrigere Geschwindigkeit.

- Verwenden Sie firr weiche Materialien
Schleifpapier mit einer groben Kérnung und
wahlen Sie eine hohere Geschwindigkeit.

Staubabsaugung (Abb. C)

e Stecken Sie den Staubabsaugadapter (7) in
die Staubabsaugverbindung (5).

e \erbinden Sie den Schlauch eines
Staubsaugers mit dem Staubabsaugadapter (7).

Stellen Sie die Geschwindigkeit nicht
wéhrend des Gebrauchs ein.

Ratschlége fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstlck ein.

e Halten Sie die Maschine sicher am Giriff fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e Legen Sie den Schleifteller mit dem
Schleifpapier auf das Werkstuck.

e Bewegen Sie die Maschine langsam Uber das
Werkstlick, wobei Sie den Schleifteller fest
gegen das Werkstuck dricken.

e Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten
Sie, bis sie vollkommen zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie sie ablegen.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

A

Reinigen Sie das Gehause regelmafig mit
einem weichen Lappen.
Halten Sie die Beliiftungsschlitze staub- und
schmutzfrei. Verwenden Sie gegebenenfalls
einen weichen feuchten Lappen, um den
Staub und Schmutz aus den
Bellftungsschlitzen zu entfernen.

e Reinigen Sie regelmaRig den Schleifteller, um
Ungenauigkeiten beim Gebrauch zu vermeiden.

Erneuerung des Schleifpapiers (Abb. B)

e Um das alte Schleifpapier (6) zu entfernen,
gehen Sie gemal Beschreibung im Abschnitt
+Anbringen und Entfernen des Schleifpapiers*
Vor.

Um das neue Schleifpapier (6) anzubringen,
gehen Sie gemal Beschreibung im Abschnitt
+Anbringen und Entfernen des Schleifpapiers*
Vor.

Erneuerung des Schileiftellers (Abb. D)

Im Falle von Verschlei muss der Schleifteller

erneuert werden.

e Entfernen Sie ggf. das Schleifpapier.

e Losen Sie die Schrauben (8) vom Schleifteller
(3).
Entfernen Sie den alten Schleifteller (3).

e Bringen Sie den neuen Schleifteller (3) an.

e Ziehen Sie die Schrauben (8) am Schleifteller
(3) an.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung

]

Das Produkt, sein Zubehor sowie die Verpackung
mussen fiir ein umweltfreundliches Recycling
getrennt entsorgt werden.

[<e]
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Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht Gber den
Hausmull. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG fur Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht missen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Voranklindigung geandert werden.

DRIEHOEKSCHUURMACHINE
DSM1009

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs.

Alle Ferm producten worden gefabriceerd volgens
de hoogste prestatie- en veiligheidsnormen. Deel
van onze filosofie is de uitstekende klantenservice
die wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie.

Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

@ WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten veiligheidsvoor-
schriften, de aanvullende veiligheids-
voorschriften en de instructies.
Het niet in acht nemen van de
veiligheidsvoorschriften en de instructies
kan leiden tot elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.
Bewaar de veiligheidsvoorschriften
en de instructies voor toekomstig
gebruik.

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker
uit het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging
en onderhoud.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

Draag een stofmasker.

BO@ BPPEO

Dubbel geisoleerd.

10
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Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
driehoekschuurmachines

A

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Het aanraken of inademen van tijdens
gebruik vrijkomende stof (bijv. met
loodhoudende verf bewerkte
oppervlakken, hout en metaal) kan
schade toebrengen aan uw gezondheid
en de gezondheid van omstanders.
Draag altijd geschikte beschermende
uitrusting, zoals een stofmasker.

Zorg tijdens gebruik altijd voor een
goede stofafzuiging.

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.

Asbest wordt als kankerverwekkend beschouwd.

e Gebruik de machine niet voor het schuren van
magnesium werkstukken.

e Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Gebruik indien nodig andere
beschermingsmiddelen, zoals veiligheids-
handschoenen, veiligheidsschoenen, etc.

e Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar het accessoire
in contact kan komen met verborgen
bedrading of het netsnoer. Indien het
accessoire in contact komt met een onder
spanning staande draad, kunnen de
blootgestelde metalen delen van de machine
ook onder spanning komen. Gevaar voor
elektrische schok.

o Wees uiterst voorzichting bij het schuren van
geverfde oppervlakken.

e Verwijder voor gebruik alle spijkers en andere
metalen voorwerpen uit het werkstuk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

e Gebruik uitsluitend schuurpapier dat geschikt
is voor gebruik met de machine.

e Gebruik uitsluitend schuurpapier met de juiste
afmetingen. Zorg ervoor dat het schuurpapier
correct is gemonteerd.

e Controleer het schuurpapier voor ieder gebruik.

Gebruik geen schuurpapier dat door langdurig
gebruik is versleten.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

Elektrische veiligheid

A

e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.

e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met
een minimale dikte van 1,5 mm?. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de
kabel volledig uit.

Controleer altijd of de spanning van de
stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.

TECHNISCHE GEGEVENS

DSM1009
Netspanning V~ 230
Netfrequentie Hz 50
Ingangsspanning W 280
Toerental onbelast min' 6000 - 11000
Beschermingsklasse IP 20
Gewicht kg 1,2
GELUID EN VIBRATIE

DSM1009
Geluidsdruk (L) dB(A) 79
Geluidsvermogen (L) dB(A) 90
Onzekerheid (K) dB(A) 3
Vibratie m/s? 9.7
Onzekerheid (K) m/s? 1,5

A

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van de
blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

Draag gehoorbescherming.

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

POWER SINGE 1965

11
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Bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling
door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw driehoekschuurmachine is ontworpen voor
het schuren van hout, metaal, kunststof en
geverfde oppervlakken.

. Aan/uit-schakelaar

. Instelwiel toerental

. Schuurzool

. Handgreep

. Stofafzuigaansluiting

ASSEMBLAGE

Monteren en verwijderen van het schuurpapier
(fig. B)

abhwnNn =

Schakel voor assemblage altijd de
machine uit en verwijder de netstekker
uit het stopcontact.

Monteren
e Monteer schuurpapier (6) met de gewenste
korrelgrootte op de schuurzool (3). Zorg ervoor

dat de perforatie in het schuurpapier (6)

overeenkomt met de perforatie op de

schuurzool (3).

- Gebruik grof schuurpapier (korrel 50) voor
het schuren van ruwe, ongelijkmatige
oppervlakken.

- Gebruik medium schuurpapier (korrel 80)
voor het verwijderen van de krassen die zijn
overgebleven van het grove schuurpapier.

- Gebruik fijn schuurpapier (korrel 120) voor
het afwerken van oppervlakken.

Verwijderen
e \erwijder het schuurpapier (6) van de
schuurzool (3).

In- en uitschakelen (fig. A)

e Om de machine in te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar voren.

e Om de machine uit te schakelen, schuift u de
aan/uit-schakelaar (1) naar achteren.

Instellen van de snelheid (fig. A)
Het instelwiel voor het toerental wordt gebruikt
voor het instellen van de snelheid. Het instelwiel

voor het toerental kan in 6 posities worden
ingesteld. De ideale snelheid is afhankelijk van de
gewenste korrelgrootte en van het te bewerken
materiaal.

A

e Draai het instelwiel voor het toerental (2) naar
de gewenste positie.

- Gebruik voor harde materialen schuurpapier
met een fijne korrel en selecteer een lagere
snelheid.

- Gebruik voor zachte materialen schuurpapier
met een grove Kkorrel en selecteer een hoger
snelheid.

Stel de snelheid niet in tijidens gebruik.

Stofafzuiging (fig. C)

e Plaats de stofafzuigadapter (7) in de
stofafzuigaansiluiting (5).

e Sluit de slang van een stofzuiger aan op de
stofafzuigadapter (7).

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

o Klem het werkstuk vast.

e Houd de machine stevig vast bij de handgreep.

e Schakel de machine in.

e Plaats de schuurzool met schuurpapier op het
werkstuk.

e Beweeg de machine langzaam over het
werkstuk, waarbij de schuurzool stevig tegen
het werkstuk wordt gedrukt.

o Oefen niet te veel druk uit op de machine.
Laat de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

e Reinig regelmatig de behuizing met een
zachte doek.

e Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.

e Reinig regelmatig de schuurzool om
onnauwkeurigheden tijdens gebruik te
vermijden.

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.
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Vervangen van het schuurpapier (fig. B)

e Ga voor het verwijderen van het oude
schuurpapier (6) te werk zoals beschreven in
het gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
schuurpapier®.

e Ga voor het monteren van het nieuwe
schuurpapier (6) te werk zoals beschreven in
het gedeelte ,Monteren en verwijderen van het
schuurpapier®.

Vervangen van de schuurzool (fig. D)

In geval van slijtage moet de schuurzool worden

vervangen.

e Verwijder indien nodig het schuurpapier.

e Draai de schroeven (8) los van de schuurzool
(3).

e \erwijder de oude schuurzool (3).

e Monteer de nieuwe schuurzool (3).

e Draai de schroeven (8) vast aan de schuurzool

3).

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking

L]

Het product, de accessoires en de verpakking
moeten worden gesorteerd voor milieuvriendelijke
recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2002/96/EG
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

PONCEUSE TRIANGULAIRE
DSM1009

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d‘un excellent produit,
proposé par |'un des principaux fabricants
européens.

Tous les produits que vous fournit Ferm sont
fabriqués selon les normes les plus exigeantes
en matiere de performances et de sécurité.
Complété par notre garantie trés compléte,
I‘excellence de notre service clientéle forme
également partie intégrante de notre philosophie.
Nous espérons que vous profiterez longtemps
de ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que les
instructions fournis ici.
Le non respect des avertissements
de sécurité et des instructions peut
occasionner une électrocution, un
incendie ou des blessures graves.
Conservez les avertissements de
sécurité et les instructions pour
référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d‘utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d'utilisation.
Risque de blessures.

Risque d‘électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche
de la prise secteur si le cable secteur
est endommagé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez un masque anti-poussiere.

Double isolation.

B BPPEO
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Ne jetez pas le produit dans des
conteneurs qui ne sont pas prévus a cet
effet.

B

C€

Avertissements de sécurité additionnels pour
ponceuses triangulaires

A

Le produit est conforme aux normes de
sécurité applicables des directives
européennes.

Le contact ou l'inhalation de poussiére
libérée pendant l‘utilisation (par ex.
surfaces peintes, bois ou métal) peut
constituer un danger pour votre santé
et celle des personnes a proximité.
Portez toujours I'équipement de
protection approprié, ainsi un masque
anti-poussiere. Employez toujours les
dispositifs d‘aspiration de poussiere
adaptés pendant I‘utilisation.

o Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L‘amiante est considéré comme
carcinogéene.

e N'utilisez pas la machine pour poncer des
piéces a ouvrer contenant du magnésium.

e Portez des lunettes de protection. Portez une
protection auditive. Si nécessaire, utilisez
d‘autres équipements de protection : gants
de sécurité, chaussures de sécurité, etc.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque I‘accessoire peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur.

Si I'accessoire touche un fil sous tension,
les pieces métalliques exposées de

la machine peuvent également étre sous
tension. Risque d’électrocution.

e Faites trés attention en pongant des surfaces
peintes.

e Avant l‘usage, retirez tous les clous et autres
objets métalliques de la piece a ouvrer.

e Assurez-vous que la piéce a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

e Utilisez uniguement du papier de pongage
adapté a cette machine.

e Utilisez uniguement du papier de pongage aux
dimensions correctes. Veillez a ce que le
papier de pongage soit correctement monté.

e Vérifiez le papier de pongage avant chaque
utilisation. N'utilisez pas un papier de pongage
usé par un usage prolongé.

e Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans |‘avoir mise hors tension.

Sécurité électrique

A

o Nfutilisez pas la machine si le cable secteur
ou la fiche secteur est endommagé.

e Utilisez uniquement des rallonges adaptées
a la puissance nominale de la machine et
d‘une section minimum de 1,5 mm?. Si vous
utilisez une bobine de rallonge, déroulez
toujours complétement le cable.

Vérifiez si la tension d‘alimentation
électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.

DONNEES TECHNIQUES

DSM1009
Tension secteur V~ 230
Fréquence secteur Hz 50
Puissance W 280
Vitesse a vide min”' 6000 - 11000
Classe de protection IP 20
Poids kg 1.2
BRUIT ET VIBRATION

DSM1009
Pression acoustique (L,,) dB(A) 79
Puissance acoustique (L) dB(A) 90
Incertitude (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 9.7
Incertitude (K) m/s? 1,5

A

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce
manuel d’instruction a été mesuré conformément
a I'essai normalisé de la norme EN 60745; il peut
étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour
réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

Portez une protection auditive.

- lutilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau
d’exposition
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Protégez-vous contre les effets des vibrations par
un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre ponceuse triangulaire a été spécialement
congue pour poncer le bois, le métal, le plastique
et les surfaces peintes.

Interrupteur de marche/arrét

Molette de réglage de vitesse

Patin de poncage

Poignée

Raccord d‘extraction de poussiére

A

Montage et retrait du papier de pongage
(fig. B)

Montage
e Placez le papier de pongage (6) présentant

le grain adapté sur le patin de pongage (3).

Assurez-vous que les perforations du papier

de poncgage (6) correspondent a celles du

patin de pongage (3).

- Utilisez un papier de pongage grossier
(grain 50) pour poncer les surfaces inégales
et irrégulieres.

- Utilisez un papier de pongage moyen
(grain 80) pour retirer les éraflures laissées
par le papier de pongage grossier.

- Utilisez un papier de pongage fin (grain 120)
pour la finition des surfaces.

aRwb=

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez
la fiche de la prise secteur.

Retrait
e Retirez le papier de pongage (6) du patin
de poncage (3).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche, avancez
l'interrupteur marche/arrét (1).

e Pour arréter la machine, reculez l'interrupteur
marche/arrét (1).

Réglage de la vitesse (fig. A)

La molette de réglage de vitesse sert a ajuster la
vitesse. La molette de réglage de vitesse peut
adopter 6 positions. La vitesse idéale dépends du
grain nécessaire et du matériau ouvré.

A

Sélectionnez la vitesse souhaitée au moyen

de la molette de réglage de vitesse (2).

- Pour les matériaux durs, utilisez un papier
de pongage avec un grain fin et sélectionnez
une vitesse plus lente.

- Pour les matériaux mous, utilisez un papier
de poncage avec un grain grossier et
sélectionnez une vitesse plus rapide.

Ne réglez pas la vitesse pendant
l‘utilisation.

Aspiration de la poussiére (fig. C)

e Insérez I'adaptateur d‘extraction de poussiere
(7) dans le raccord d‘extraction de poussiére
(5).

e Connectez le flexible d‘un aspirateur a
|'adaptateur d‘extraction de poussiére (7).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piece a ouvrer.

e Tenez fermement la machine par la poignée.

e Mettez la machine en marche.

e Placez le patin de pongage avec le papier
de poncgage sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine sur la piece
a ouvrer en appuyant fermement le patin de
pongage dessus.

e N'exercez pas de pression excessive sur la
machine. Laissez la machine faire le travail.

e FEteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

o Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’'un
chiffon doux.
Débarrassez les fentes de ventilation de toute
salissure et poussiére. Si nécessaire, utilisez un
chiffon doux et humide pour retirer la salissure
et la poussiére des fentes de ventilation.

e Nettoyez régulierement le patin de pongage
pour éviter un usage imprécis.

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

POWER SINGE 1965
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Remplacement du papier de pongage (fig. B)

e Pour retirer I'‘ancien papier de pongage (6),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait du papier de pongage*.

e Pour monter le nouveau papier de pongage (6),
procédez selon les instructions de la section
,Montage et retrait du papier de pongage*.

Remplacement du patin de pongage (fig. D)
En cas d’usure, le patin de pongage doit étre
remplacé.

e Sinécessaire, retirez le papier de poncage.
Desserrez les vis (8) du patin de pongage (3).
Retirez le patin de poncage (3) usé.

Montez le patin de pongage (3) neuf.

°
°
°
e Serrez les vis (8) du patin de pongage (3).

LIJADORA TRIANGULAR
DSM1009

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa.

Todos los productos suministrados por Ferm se
fabrican de conformidad con las normas mas
elevadas de rendimiento y seguridad. Como parte
de nuestra filosofia también proporcionamos un
excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

GARANTIE ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut

|
Le produit, les accessoires et I'emballage doivent
étre triés pour assurer un recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2002/96/CE « Déchets d'équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d‘usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Le produit et le manuel d'utilisation sont sujets
a modifications. Les spécifications peuvent
changer sans autre préavis.

ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad,
las advertencias de seguridad
adicionales y las instrucciones
adjuntas.

De no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.
Conserve las advertencias de
seguridad y las instrucciones para
su posterior consulta.

@

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

Lleve una mascara antipolvo.

B oY BPPBEO

Doble aislamiento.




ﬁ No deseche el producto en
—-— contenedores no adecuados.

El producto es conforme con las normas
C € de seguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para
lijadoras triangulares

A El contacto o la inhalacién del polvo

liberado durante el uso (p. ej. superficies
con pintura con plomo, madera y metal)
puede poner en peligro su salud y la de
las personas a su alrededor.
Lleve siempre los equipos de proteccion
adecuados, como una mascara
antipolvo. Utilice siempre una extraccion
de polvo adecuada durante el uso.

e No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

e No utilice la maquina para lijar piezas
de trabajo de magnesio.

e Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccion
auditiva. En caso necesario, utilice otros
medios de proteccion, como guantes de
seguridad, calzado de seguridad, etc.

e Sujete la maquina por las superficies de
agarre aisladas cuando el accesorio pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el cable
eléctrico. Si el accesorio entra en contacto con
un cable con corriente, las partes metalicas
expuestas de la maquina también pueden
tener corriente. Riesgo de descarga eléctrica.

e Tenga mucho cuidado al lijar superficies
pintadas.

e Antes del uso, quite todos los clavos y otros
objetos metalicos de la pieza de trabajo.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

e Utilice Unicamente papel de lija que sea
adecuado para su uso con la maquina.

e Utilice unicamente papel de lija con las
dimensiones correctas. Asegurese de que el
papel de lija esté debidamente montado.

e Inspeccione el papel de lija antes de cada uso.
No utilice papel de lija que esté desgastado
debido a un uso prolongado.

e Nunca ponga la maquina sobre una mesa
0 un banco de trabajo sin haberla
desconectado previamente.

Seguridad eléctrica

f Compruebe siempre que la tension del
suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.

e No utilice la maquina si el cable o el enchufe

eléctrico han sufrido dafios.

e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.
Si utiliza un cable alargador en rollo,
desenrolle totalmente el cable.

DATOS TECNICOS

DSM1009
Tension de red V~ 230
Frecuencia de red Hz 50
Entrada de alimentacion W 280
Velocidad sin carga min” 6000 - 11000
Clase de proteccion IP 20
Peso kg 1.2
RUIDO Y VIBRACION

DSM1009
Presion acustica (L,,) dB(A) 79
Potencia acustica (L,,) dB(A) 90
Incertidumbre (K) dB(A) 3
Vibracion m/s? 9.7
Incertidumbre (K) m/s? 1,5

A Lleve proteccién auditiva.

Nivel de vibracion

El nivel de emision de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en EN
60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion
preliminar de la exposicion a las vibraciones al
utilizar la herramienta con las aplicaciones

mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable el

nivel de exposicién
- en las ocasiones en que se apaga la

herramienta o cuando esta funcionando pero no
esté realizando ningun trabajo, se podria reducir
el nivel de exposicion de forma importante

POWER SINGE 1965
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Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

DESCRIPCION (FIG. A)

La lijadora triangular se ha disefiado para lijar
madera, metal, plastico y superficies pintadas.
. Interruptor de encendido/apagado

. Rueda de ajuste de velocidad

. Almohadilla de lijado

. Empunadura

. Conexion para extraccion de polvo

A

Montaje y retirada del papel de lija (fig. B)

abhwN =

Antes del montaje, apague siempre la
maquina y saque el enchufe de la toma.

Montaje
e Monte el papel de lija (6) del tamafio de grano

deseado en el almohadilla de lijado (3).

Asegurese de que la perforacion en el papel

de lija (6) corresponda con la perforacién en la

almohadilla de lijado (3).

- Utilice papel de lija grueso (grano 50) para
lijar superficies rugosas e irregulares.

- Utilice papel de lija medio (grano 80) para
quitar los arafiazos que deja el papel de lija
grueso.

- Utilice papel de lija fino (grano 120) para
acabar las superficies.

Retirada
e Retire el papel de lija (6) de la almohadilla
de lijado (3).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia delante.

e Para apagar la maquina, deslice el interruptor
de encendido/apagado (1) hacia atras.

Ajuste de la velocidad (fig. A)

La rueda de ajuste de velocidad se utiliza para
ajustar la velocidad. La rueda de ajuste de
velocidad puede situarse en 6 posiciones.

La velocidad ideal depende del tamafio de grano
deseado y del material que va a trabajarse.

A

Gire la rueda de ajuste de velocidad (2)

a la posicion deseada.

- Para materiales duros, utilice papel de lija
con un tamafo de grano fino y seleccione
una velocidad inferior.

- Para materiales blandos, utilice papel de lija
con un tamafio de grano grueso y seleccione
una velocidad superior.

No ajuste la velocidad durante el uso.

Extracciéon de polvo (fig. C)

e Introduzca el adaptador de extraccion de
polvo (7) en la conexién para extraccion de
polvo (5).

e Conecte el tubo flexible de un aspirador al
adaptador de extraccion de polvo (7).

Consejos para un uso 6ptimo

e Fije la pieza de trabajo.

e Sujete la maquina firmemente por
la empufadura.

e Encienda la maquina.

e Coloque la almohadilla de lijado con el papel
de lija sobre la pieza de trabajo.

e Mueva lentamente la maquina sobre la pieza
de trabajo, presionando firmemente la
almohadilla de lijado contra la pieza de trabajo.

e No aplique demasiada presion sobre la
maquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague la maquina y espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafo
suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafo suave humedecido para eliminar el polvo
y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

e Limpie regularmente la almohadilla de lijado
para evitar imprecisiones durante el uso.

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque el
enchufe de la toma.

Sustitucion del papel de lija (fig. B)

e Para retirar el papel de lija usado (6),
proceda como se describe en la secciéon
.Montaje y retirada del papel de lija“.

e Para montar el papel de lija nuevo (6),
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proceda como se describe en la seccion
.Montaje y retirada del papel de lija“.

Sustitucion de la almohadilla de lijado (fig. D)

En caso de desgaste, debe sustituirse la

almohadilla de lijado.

e En caso necesario, retire el papel de lija.

e Afloje los tornillos (8) de la almohadilla de
lijado (3).

e Retire la almohadilla de lijado (3) usada.

e Monte la almohadilla de lijado (3) nueva.

e Apriete los tornillos (8) a la almohadilla de
lijado (3).

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado

]

El producto, los accesorios y el embalaje deben
clasificarse para un reciclaje respetuoso con el
medio ambiente.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

El producto y el manual de usuario estan sujetos
a cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.

LIXADORA DELTA
DSM1009

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm séo
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca.
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

AVISOS DE SEGURANCA
@ AVISO

Leia os avisos de seguranga
inclusos, os avisos de segurancga
adicionais e as instrugoées.

O nao cumprimento dos avisos

de segurancga e das instrugbes pode
resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou graves lesées.

Guarde todos os avisos de seguranga
e as instrugobes para futura referéncia.

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbées pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha

de alimentagéo da tomada, caso o cabo
de alimentagéo fique danificado,

assim como antes de proceder a
trabalhos de limpeza e de manutencgéo.

B> 3

Utilize 6culos de protecgéo.
Utilize protecgbes auriculares.

Utilize uma mascara de protecgao
anti-poeira.

B O

Isolamento duplo.
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Avisos adicionais de segurancga para
lixadoras delta

A

Né&o descarte o produto em recipientes
inadequados.

O produto esta em conformidade com

directivas europeias.

(por exemplo, de superficies pintadas
com tinta a base de chumbo, madeira

e metal) poderdo ser nocivos para a sua
saude ou a de transeuntes. Ulilize sempre

equipamento de protec¢do adequado,
tal como uma mascara de protec¢do
anti-poeiras. Utilize sempre um sistema
de extracg¢éo de poeiras adequado
durante a utilizag&o.

e N3o trabalhe materiais que contenham amianto.

O amianto é considerado carcinogénico.
e Nunca utilize a maquina para lixar pecgas de
trabalho de magnésio.

e Utilize 6culos de protecgao. Utilize protecgdes

auriculares. Se necessario, utilize outros
meios de protecgao, tais como luvas de
seguranga, calgado de seguranca, etc.

e Segure a maquina pelas superficies de pega

isoladas nos casos em que o0 acessorio possa

entrar em contacto com cablagem oculta ou
o cabo de alimentagédo. Se o acessorio entrar
em contacto com um cabo com tensao, as
pecas metalicas expostas também ficam com
tensdo. Risco de choque eléctrico.

e Seja extremamente cuidadoso sempre que
lixar superficies pintadas.

e Antes de utilizar, retire todos os pregos

e outros objectos de metal da pega de trabalho.

e Certifique-se de que a peca de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Utilize apenas papel de lixa adequado para
utilizagdo com a maquina.

e Utilize apenas papel de lixa com as
dimensoes correctas. Assegure-se de que
o papel de lixa esta devidamente colocado.

e Inspeccione o papel de lixa antes de cada
utilizagéo. Nao utilize papel de lixa gasto em
consequéncia de uma utilizagéo prolongada.

e Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

as normas de seguranca aplicaveis nas

O contacto com ou a inalagéo de poeiras
que sejam libertadas durante a utilizagdo

Segurancga eléctrica

A

Certifique-se sempre de que a tensédo
de alimentagédo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificagées.

Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha

de alimentagéo estiverem danificados.

Utilize apenas cabos de extensdo adequados
a classificagdo nominal da maquina com uma
espessura minima de 1,5 mm?2. No caso

de usar uma bobina de cabo de extenséo,
desenrole o cabo todo.

DADOS TECNICOS

DSM1009
Tensao V~ 230
Frequéncia da rede Hz 50
Poténcia de entrada W 280
Velocidade sem carga min” 6000 - 11000
Classe de protecgao IP 20
Peso kg 1.2
RUIDO E VIBRAGAQ

DSM1009
Presséo acustica (L,,) dB(A) 79
Poténcia acustica (L,,) dB(A) 90
Impreciséo (K) dB(A) 3
Vibragéo m/s? 9.7
Impreciséo (K) m/s? 1,5

A

Utilize protecgbes auriculares.

Nivel de vibragao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na
parte posterior deste manual de instrugdes foi
medido de acordo com um teste normalizado
fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para
comparar uma ferramenta com outra e como uma
avaliagao preliminar de exposi¢ao a vibragéo
quando utilizar a ferramenta para as aplicagdes
mencionadas

utilizar a ferramenta para diferentes
aplicagdes ou com acessorios diferentes ou
mantidos defi cientemente, pode aumentar
signifi cativamente o nivel de exposi¢do

o numero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
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Protejase contra os efeitos da vibragao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrées de trabalho

DESCRIGAO (FIG. A)

A sua lixadora delta foi concebida para lixar
madeira, metal, plastico e superficies pintadas.
Interruptor de ligar/desligar

Roda de ajuste da velocidade

Suporte de lixa

Punho

Conector de extracgdo de poeiras

A

Montagem e remocao do papel de lixa (fig. B)

aRwb=

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

Montagem
e Coloque papel de lixa (6) com a granulometria
desejada no suporte de lixa (3). Certifique-se

de que a perfuracédo no papel de lixa (6)

corresponde a do suporte de lixa (3).

- Utilize papel de lixa grosso (gréo 50) para
lixar superficies asperas e irregulares.

- Utilize papel de lixa médio (gréo 80) para
retirar os riscos que ficam resultantes do
papel de lixa grosso.

- Utilize papel de lixa fino (gréo 120) para
realizar o acabamento das superficies.

Remocao
e Retire o papel de lixa (6) do suporte de lixa (3).

UTILIZAGCAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

e Para ligar a maquina, empurre o interruptor de
ligar/desligar (1) para a frente.

e Para desligar a maquina, empurre
o interruptor de ligar/desligar (1) para tras.

Ajuste da velocidade (fig. A)

Aroda de ajuste da velocidade é utilizada para
regular a velocidade. E possivel regular a roda
de ajuste da velocidade em 6 posigdes.

A velocidade ideal depende da granulometria
necessaria e do material que pretende trabalhar.

A Naéo regule a velocidade durante
a utilizag&o.
e Gire a roda de ajuste da velocidade (2) para

a posicao pretendida.

- Para materiais rigidos, utilize papel de lixa
de gréo fino e seleccione uma velocidade
mais lenta.

- Para materiais macios, utilize papel de lixa
de gréo grosso e seleccione uma velocidade
superior.

Extracgao de poeiras (fig. C)

e Insira o adaptador de extracgao de poeiras (7)
no conector de extracg¢éo de poeiras (5).

e Ligue a mangueira de um aspirador ao
adaptador de extracgéo de poeiras (7).

Sugestoes para uma melhor utilizagao

e Fixe a peca de trabalho.

Segure firmemente a maquina pelo punho.
Ligue a maquina.

Coloque o suporte de lixa com papel de lixa
sobre a pega de trabalho.

Desloque lentamente a maquina sobre a peca
de trabalho, pressionando firmemente

o suporte de lixa contra a pega de trabalho.
e N&o aplique demasiada pressao sobre

a maquina. Permita que a maquina execute
o trabalho.

Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.

LIMPEZA E MANUTENGCAO

Antes de proceder a trabalhos de
limpeza e manutencéo, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

e Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.
Mantenha as ranhuras de ventilagéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilacédo.

e Limpe regularmente o suporte de lixa para
evitar imprecisdes durante a utilizagao.
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Substitui¢cdo do papel de lixa (fig. B)

e Para remover o papel de lixa usado (6),
efectue os procedimentos descritos na secgao
,Montagem e remocéo do papel de lixa“.

e Para colocar novo papel de lixa (6), efectue os
procedimentos descritos na secgao
,Montagem e remocéo do papel de lixa“.

Substituigdo do suporte de lixa (fig. D)

Em caso de desgaste, substitua o suporte de lixa.

e Se necessario, retire o papel de lixa.

e Desaperte os parafusos (8) do suporte de lixa
(3).

e Retire o suporte de lixa (3) usado.

e Monte o novo suporte de lixa (3).

e Aperte os parafusos (8) ao suporte de lixa (3).

GARANTIA

LEVIGATRICE TRIANGOLARE
DSM1009

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.
Con questo acquisto lei & entrato in possesso

di un prodotto di qualita eccellente, distribuito

da uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera |‘'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

GARANTIA o

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminagao

|

O produto, acessorios e a embalagem devem ser
separados para reciclagem ecologicamente
segura.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2002/96/CE relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos

e respectiva implementagéo na legislagéo
nacional, as ferramentas eléctricas nao utilizaveis
devem ser recolhidas separadamente e
eliminadas de um modo ecologicamente seguro.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

AVVISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni.

La mancata osservanza degli avvisi

di sicurezza e delle istruzioni potrebbe
causare scosse elettriche, incendio

e/o gravi lesioni.

Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

@

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

B> 3

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per l'udito.

Indossare una mascherina anti-polvere.

B O @

Doppio isolamento

22

POWER SINCE 1965



Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

K
C€

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per levigatrici
triangolari

A

Il prodotto e conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

Il contatto o l'inalazione delle polveri
prodotte durante l'uso (es.: superfici
trattate con vernici al piombo, legno

e metallo) possono risultare nocivi per
la salute dell‘utente e degli astanti nelle
vicinanze. Indossare sempre adeguati
accessori protettivi, come ad esempio
una maschera antipolvere. Utilizzare
sempre un adeguato sistema di
aspirazione delle polveri durante l‘uso.

e Non operare su materiali contenenti amianto.
L‘amianto € una sostanza considerata
cancerogena.

e Non utilizzare I‘elettroutensile per levigare
materiali contenenti magnesio.

e Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per I‘udito. Se necessario, utilizzare
accessori protettivi, come guanti di sicurezza,
scarpe di sicurezza, ecc.

e Nei punti in cui I'‘accessorio pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I‘elettroutensile
mediante I‘apposita impugnatura isolante.

Se l'accessorio entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, & possibile che anche
le parti metalliche esposte dell‘elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

e Porre estrema attenzione nel levigare superfici
verniciate.

e Prima dell‘uso, rimuovere chiodi ed altri oggetti
metallici dal pezzo in lavorazione.

e Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

e Utilizzare esclusivamente carta abrasiva
idonea all'uso con I‘elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente carta abrasiva con
le corrette dimensioni. Assicurarsi che la carta
abrasiva sia montata correttamente.

e Prima di ogni uso, controllare lo stato della
carta abrasiva. Non utilizzare carta abrasiva
usurata a seguito di un uso prolungato.

e Non porre mai l‘elettroutensile su un tavolo
o un banco da lavoro senza averlo
precedentemente spento.

Sicurezza elettrica

A

Controllare sempre che la tensione
di alimentazione corrisponda alla
tensione indicata sulla targhetta delle
caratteristiche.

e Non utilizzare I‘elettroutensile quando il cavo
o la spina di alimentazione sono danneggiati.

e Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga
idonei per la potenza nominale
dell'elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm?2. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

DATI TECNICI

DSM1009
Tensione di alimentazione V~ 230
Frequenza di alimentazione Hz 50
Potenza assorbita W 280
Velocita a vuoto min' 6000 - 11000
Classe di protezione IP 20
Peso kg 1,2
RUMOROSITA E VIBRAZIONI

DSM1009
Pressione sonora (L) dB(A) 79
Potenza acustica (L,,) dB(A) 90
Incertezza (K) dB(A) 3
Vibrazioni m/s? 9.7
Incertezza (K) m/s? 1,5

A

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato sul
retro di questo manuale di istruzioni & stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore puo essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

Indossare protezioni per l'udito.

POWER SINGE 1965
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- se si utilizza l'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

- i momenti in cui l'utensile & spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente
utilizzato per il lavoro, possono contribuire a
ridurre il livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’'utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

DESCRIZIONE (FIG. A)

La levigatrice triangolare & stata progettata per
levigare legno, metallo, materie plastiche e superfici
verniciate.

Interruttore on/off

Selettore di regolazione della velocita
Piastra levigatrice

Impugnatura

Raccordo di estrazione della polvere

MONTAGGIO

Montaggio e rimozione della carta abrasiva
(fig. B)

aorwb=

Prima del montaggio, spegnere sempre
I'elettroutensile e scollegare la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Montaggio
e Montare la carta abrasiva (6) con grana della

corretta misura sulla piastra levigatrice (3).

Verificare che i fori presenti sulla carta

abrasiva (6) corrispondano ai fori sulla piastra

levigatrice (3).

- Per levigare superfici scabre e irregolari
utilizzare carta abrasiva a grana grossa
(grana 50).

- Utilizzare carta abrasiva media (grana 80)
per rimuovere le scalfitture lasciate dalla
carta abrasiva a grana media.

- Per rifinire le superfici utilizzare carta
abrasiva a grana fine (grana 120).

Rimozione
e Rimuovere la carta abrasiva (6) dalla piastra
levigatrice (3).

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere l'elettroutensile, far scorrere
in avanti l'interruttore on/off (1).

e Per spegnere |'elettroutensile, far scorrere
indietro I'interruttore on/off (1).

Impostazione della velocita (fig. A)

I selettore di regolazione della velocita consente
di impostare la velocita. Il selettore di regolazione
della velocita & impostabile su 6 posizioni.

La velocita ottimale dipende dalla dimensione

di grana necessaria e dal materiale da lavorare.

A

e Ruotare il selettore di regolazione della
velocita (2) nella posizione desiderata.

- Per levigare materiali duri, utilizzare carta
abrasiva a grana fine e selezionare la
velocita piu bassa.

- Per levigare materiali teneri, utilizzare carta
abrasiva a grana grossa e selezionare la
velocita piu alta.

Non impostare la velocita durante I'uso.

Aspirazione della polvere (fig. C)

e Inserire |'adattatore per I'estrazione delle
polveri (7) nel relativo raccordo (5).

e Collegare il flessibile di un aspirapolvere
all‘adattatore di estrazione delle polveri (7).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione.

e Tenere saldamente |'elettroutensile mediante
Iimpugnatura.

e Accendere l‘elettroutensile.

e Appoggiare la piastra levigatrice con la carta
abrasiva sul pezzo in lavorazione.

e Muovere lentamente I'elettroutensile sul pezzo
in lavorazione, premendo saldamente la
piastra levigatrice contro la superficie del pezzo.

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull‘elettroutensile. Lasciare che
I'elettroutensile effettui il lavoro.

e Prima di appoggiare I'elettroutensile, spegnerlo
e attendere che si arresti completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di ogni operazione di pulizia
e manutenzione, spegnere sempre
I'elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.
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e Pulire regolarmente l'involucro con un panno
morbido.

o Mantenere le feritoie di ventilazione pulite
e libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie
di ventilazione.

e Pulire regolarmente la piastra levigatrice per
evitare imprecisioni durante |‘'uso.

Sostituzione della carta abrasiva (fig. B)

e Perrimuovere la vecchia carta abrasiva (6),
procedere come descritto nella sezione
,Montaggio e rimozione della carta abrasiva®“.

e Per montare la nuova carta abrasiva (6),
procedere come descritto nella sezione
,Montaggio e rimozione della carta abrasiva®“.

Sostituzione della piastra levigatrice (fig. D)
Qualora risultasse usurata, € necessario sostituire
la piastra levigatrice.

e Se necessario, rimuovere la carta abrasiva.

e Allentare le viti (8) dalla piastra levigatrice (3).
e Rimuovere la vecchia piastra levigatrice (3).
e Montare la nuova piastra levigatrice (3).

e Serrare le viti (8) sulla piastra levigatrice (3).

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

L]

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio devono
essere raccolti separatamente per un riciclaggio
ecocompatibile.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2002/96/CE
del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell'ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.

DELTASLIPMASKIN
DSM1009

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad

av en av Europas ledande leverantorer.

Alla produkter som levereras fran Ferm ar
tillverkade enligt de hégsta standarderna for
prestanda och sakerhet. Som en del av var
filosofi ingar aven att vi tillhandahaller en utmarkt
kundservice, som @ven backas upp av var
omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR
@ VARNING

Lés de medféljande
sdkerhetsvarningarna, de
tillkommande sdkerhetsvarningarna
och anvisningarna.

Om inte sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna fbljs kan detta orsaka
elstétar, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Behall sdkerhetsvarningarna och
anvisningarna for framtida bruk.

Foljande symboler anvands i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk for personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur

vagguttaget om nétsladden skadas och
dven under reng6ring och underhall.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.
Anvénd skyddsmask.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i olédmpliga
behallare.

XEIQ BB
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Produkten &r i 6verensstdmmelse med
tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-direktiven.

C€

Ytterligare sakerhetsvarningar for
deltaslipmaskiner

A

Kontakt med eller inandning av damm
som bildats vid anvéndning (pa t.ex.
mdnjemalade ytor, trd och metall) kan
aventyra din hélsa och dven de
kringstaendes. Bar alltid 1amplig
skyddsutrustning, som t.ex. munskydd.
Anvénd alltid 1dmplig dammsugning vid
anvéndning.

e Arbeta inte med material som innehaller asbest.

Asbest betraktas som cancerframkallande.
e Anvand inte maskinen for slipning av
arbetsstycken av magnesium.

e Anvand skyddsglaségon. Anvand hoérselskydd.

Om nédvandigt, anvand andra
skyddsanordningar, som skyddshandskar,
skyddsskor, etc.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
tillbehoret kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkablar. Om tillbehdret
kommer i kontakt med spanningsférande
ledning, kan de exponerade metalldelarna pa
maskinen ocksa bli spanningsférande.

Risk for elstot.

e Var mycket forsiktig vid slipning av malade ytor.

e Fore anvandning, ta bort alla spikar och andra
metallféremal fran arbetsstycket.

e Se till att arbetsstycket har korrekt stdd eller
faste.

e Anvand bara slippapper som lampar sig for
anvandning tillsammans med maskinen.

e Anvand bara slippapper med korrekta matt.
Se till att slippappret ar korrekt fastsatt.

e Undersok slippappret fore varje anvandning.
Anvand inte slippapper som ar nétt pa grund
av langvarig anvandning.

e Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den stangts av.

Elektrisk sakerhet

A

e Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten ar skadad.
e Anvand endast férlangningskablar som ar

Kontrollera alltid att stromférsérjningens
spénning bverensstdmmer med
spénningen pa méarkplaten.

ldmpliga fér maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm? tjocka. Om forlangningskabel pa
trumma anvands maste kabeln alltid rullas ut
helt.

TEKNISKA DATA

DSM1009
Natspanning V~ 230
Natfrekvens Hz 50
Ineffekt W 280
Obelastad hastighet min~" 6000 - 11000
Skyddsklass IP 20
Vikt kg 1,2
BULLER OCH VIBRATIONER

DSM1009
Bullerniva (L,,) dB(A) 79
Ljudeffekt (L,,) dB(A) 90
Osékerhet (K) dB(A) 3
Skakas m/s? 9.7
Osékerhet (K) m/s? 1,5

A

Vibrationsniva

Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan
av den har instruktionsboken har uppmatts enligt
ett standardiserat test i enlighet med EN 60745;
detta varde kan anvandas for att jamfora
vibrationen hos olika verktyg och som en
ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands
enligt det avsedda syftet

Anvénd hérselskydd.

- om verktyget anvands pa ett annat an det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhalina tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan

- nar verktyget stdngs av eller &r pa men inte
anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla
verktyget och dess tillbehor, halla handerna
varma och styra upp ditt arbetssatt
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BESKRIVNING (FIG. A)

Deltaslipmaskinen har konstruerats for slipning
av tra, metall, plast och malade ytor.
Strémbrytare

Ratt for hastighetsjustering

Slipdyna

Handtag

Dammsugaranslutning

MONTERING

Montering och borttagning av slippappret
(fig. B)

Montering

e Fast slippappret (6) med lamplig kornstorlek
pa slipdynan (3). Kontrollera att perforeringen
pa slippappret (6) 6verensstammer med

perforeringen pa slipdynan (3).

- Anvand ett grovt slippapper (kornstorlek 50)
for slipning av skrovliga, ojamna ytor.

- Anvand ett medelgrovt slippapper
(kornstorlek 80) for borttagning av de
aterstaende reporna fran det grova
slippappret.

- Anvand ett fint slippapper (kornstorlek 120)
for fardigslipning av ytorna.

aoRwb=

Innan montering ska du alltid stdnga
av maskinen och dra ut nétkontakten
ur vagguttaget.

Borttagning
e Ta bort slippappret (6) fran slipdynan (3).

ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e For att starta maskinen, skjut strombrytaren (1)
framat.

e For att stdnga av maskinen,
skjut strombrytaren (1) bakat.

Instéllning av hastigheten (fig. A)

Ratten for hastighetsjustering anvands till att stalla
in hastigheten. Ratten fér hastighetsjustering kan
stallas in pa 6 lagen. Den idealiska hastigheten
beror pa erfordrad kornstorlek och pa det material
som ska bearbetas.

A

Stéll inte in hastigheten vid anvandning.

e Stall in ratten for hastighetsjustering (2)
i dnskat lage.
- FOr harda material, anvand slippapper med
fin kornstorlek och valj en lagre hastighet.
- For mjuka material, anvand slippapper med
grov kornstorlek och valj en hégre hastighet.

Dammutsugning (fig. C)

e For in dammsugaradaptern (7) i dammsugar-
anslutningen (5).

e Anslut dammsugningsanordningens slang till
dammsugaradaptern (7).

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket.

e Hall maskinen med ett fast grepp i handtaget.

e Starta maskinen.

e Placera slipdynan med slippappret pa
arbetsytan.

e Flytta maskinen langsamt ¢ver arbetsytan,
samtidigt som slipdynan trycks mot arbetsytan
med stadig hand.

e Utdva inte for stort tryck pa maskinen.

Lat maskinen goéra arbetet.

Stang av maskinen och vanta tills den stannat

helt innan du satter ner maskinen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor holjet regelbundet med en mjuk trasa.
Se till att ventilationshalen ar fria fran damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Rengor slipdynan regelbundet for att undvika
onoggrannhet vid anvandning.

Innan rengéring och underhall ska du
alltid stdnga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagguttaget.

Byte av slippappret (fig. B)

e Ta bort det gamla slippappret (6) genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnittet
,Montering och borttagning av slippappret®.

e Satt fast ett nytt slippapper (6) genom att
fortsatta enligt beskrivningen i avsnittet
,Montering och borttagning av slippappret®.

Byte av slipdynan (fig. D)

Om slipdynan ar nott maste den bytas ut.
Ta bort slippappret om sa behovs.
Lossa skruvarna (8) fran slipdynan (3).
Ta bort den gamla slipdynan (3).
Montera den nya slipdynan (3).

Dra fast skruvarna (8) till slipdynan (3).
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GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

L]
Produkten, tillbehdren och férpackningen maste
sorteras for miljévanlig atervinning.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2002/96/EG for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning nationellt ska elverktyg som inte
langre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.

Med forbehall for andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan férvarning.

KARKIHIOMAKONE
DSM1009

Kiitmme teitd taman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme my0s korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu.

Toivomme, etta tuote palvelee teita monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET
@ VAROITUS

Lue ndma turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet.

Mikéli turvallisuusohjeita ja varoituksia

ei noudateta, voise se johtaa sdhkdiskuihin,
tulipaloon ja/tai vakavaan
henkilévahinkoon.

Sdilyta turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kédyttokertoja varten.

Seuraavat merkit esiintyvat kayttboppaassa
tai tuotteessa:

Lue kéyttbohjeet.
Henkilbvahinkovaara.

Sé&hkoiskuvaara.

Irrota pistoke valittémasti
verkkovirtaldhteesté, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Kéyta suojalaseja.
Kéyta kuulosuojaimia.
Kéyta hengityssuojaa.

Kaksinkertainen eristys.

Al havité tuotetta sopimattomiin
Jéateastioihin.

X EIQ BDPEO
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Tuote tayttaa soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

€3

Karkihiomakoneiden lisaturvallisuusohjeet

A

Kontakti kédytostéd aiheutuvaan pdlyyn tai
sen hengitys (esim. tystédessé
lyijymaalattuja pintoja, puuta tai metallia)
voi vaarantaa kayttéjén ja sivullisten
terveyden. Kéyté aina asianmukaisia
suojavarusteita, kuten hengityssuojaa.
Kéyta aina asianmukaista
pdblynpoistojérjestelméé kéytoén aikana.

o Al3 tydsta asbestia siséltavia materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Al3 kdyté konetta magnesiumia sisaltavien
tyostokappaleiden tyostamiseen.

e Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia. Kayta
tarvittaessa muita suojavarusteita, kuten
suojakasineita, turvajalkineita, jne.

e Pitele konetta sen eristetyista kahvoista silloin,
kun lisdvaruste voi koskettaa piilossa olevia
johtoja tai virtajohtoa. Jos lisavaruste koskettaa
jannityksenalaista johtoa, jannite voi siirtya
koneen suojaamattomiin metallipintoihin.
Sahkoiskuvaara.

e Ole erityisen varovainen tyostaessa maalattuja
pintoja.

e Ennen laitteen kayttda on kaikki naulat ja muut
metalliset osat poistettava tyostokappaleesta.

e Varmista, etta tyostokappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

e Kayta ainoastaan hiomapaperia, joka sopii
kaytettavaksi koneen kanssa.

e Kayta ainoastaan oikean kokoista
hiomapaperia. Varmista, ettd hiomapaperi on
asennettu koneeseen oikein.

e Tarkista hiomapaperi ennen jokaista
kayttokertaa. Al kayta hiomapaperia, joka on
kulunut pitkaaikaisen kayton seurauksena.

o Al3 koskaan aseta konetta tyétasolle tai
-poydalle, ennen kuin se on kytketty pois paalta.

Sahkoturvallisuus

A

o Ala kéyté konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.

e Kayta ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat
koneen nimellistehoon ja joiden
vahimmaispaksuus on 1,5 mm?.

Jos kaytat jatkojohdon kelaa, kelaa johto aina
kokonaan vapaaksi.

Tarkista aina, etté verkkojénnite vastaa
koneen tyyppikilven merkintoja.

TEKNISET TIEDOT

DSM1009
Verkkojannite V~ 230
Verkkotaajuus Hz 50
Ottoteho W 280
Kuormittamaton nopeus min' 6000 - 11000
Suojalasi IP 20
Paino kg 1,2
MELU JA TARINA

DSM1009
Aanipaine (L) dB(A) 79
Akustinen teho (L) dB(A) 90
Epéavarmuus (K) dB(A) 3
Tarina m/s? 9.7
Epéavarmuus (K) m/s? 1,5

A

Téarinataso

Taman ohjekirjan takana mainittu
tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60745
mukaisen standarditestin mukaisesti; sitd voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka
alustavana tarinalle altistumisen arviona
kaytettaessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa

Kéyté kuulosuojaimia.

- laitteen kaytto eri kayttotarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen
lisalaitteiden kanssa voi lisata merkittavasti
altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on
kaynnissa, mutta silla ei tehda tyota,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisavarusteet, pitamalla kadet 1ampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

KUVAUS (KUVA A)

Karkihiomakone on suunniteltu puun, metallin,
muovien ja maalattujen pintojen hiomiseen.
1. Virtakytkin
. Nopeuden saatopyora
Hioma-alusta
Kahva
Pélynpoistoliittyma

orwn
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ASENNUS
A

Hiomapaperin asennus ja irrotus (kuva B)

Ennen asennusta kone on aina
kytkettévéa pois p&élté ja sen pistoke on
irrotettava verkkovirtaléhteesta.

Asennus
e Asenna vaaditun raekoon omaava
hiomapaperi (6) hioma-alustaan (3). Varmista,
ettd hiomapaperin (6) aukko on hioma-alustan
(3) aukon kohdalla.
- Kayta karkeaa hiomapaperia (raekoko 50)
karkeiden ja epatasaisten pintojen hiomiseen.
- Kayta keskikarkeaa hiomapaperia
(raekoko 80) jaamien poistamiseksi karkeasta
hiomapaperista.
- Viimeistele pinnat hienopintaisella
hiomapaperilla (raekoko 120).

Irrotus
e Poista hiomapaperi (6) hioma-alustasta (3).

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

o Kytke kone paalle liu‘uttamalla virtakytkin (1)
etuosaan.

e Kytke kone pois paalta liu‘uttamalla virtakytkin
(1) takaosaan.

Nopeuden asetus (kuva A)

Nopeus asetetaan nopeuden saatopyoralla.
Nopeuden saatdpyora voidaan asettaa 6 asentoon.
Ihanteellinen nopeus riippuu vaaditusta raekoosta
ja tyOstettavasta materiaalista.

A\

e Kaanna nopeuden saatopyora (2) vaadittuun
asentoon.
- Kun kyseessa on kova materiaali, kdyta
hienoa raekokoa ja valitse alhaisempi nopeus.
- Kun kyseessa on pehmea materiaali, kayta
karkeaa raekokoa ja valitse suurempi nopeus.

Alé aseta nopeutta kaytén aikana.

Polyn poisto (kuva C)

e Aseta polynpoistosovitin (7)
poélynpoistoliittimeen (5).

e Liité imurin letku pdlynpoistosovittimeen (7).

Vinkkeja optimaaliseen kayttoon

e Kiinnita tydstokappale paikoilleen.

o Pitele konetta tiukasti kahvasta.

o Kytke kone paalle.

e Aseta hioma-alusta hiomapaperilla
tyostokappaleeseen.

e Siirrd konetta hitaasti tydstdkappaleen yli, paina
hioma-alustaa tiukasti tydstdkappaleeseen.

e Al3 kohdista koneeseen liikaa painetta.
Anna koneen tehda tyo.

o Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes kone
on pysahtynyt tdysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

e Puhdista koneen ulkokuori pehmealla
kankaalla.

e Alz anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.
Puhdista tuuletusaukot polysta ja liasta
tarvittaessa pehmealla ja kostealla pyyhkeella.

e Puhdista hioma-alusta saannéllisesti
valttadksesi epatarkkuudet kayton aikana.

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on
aina kytkettavéa pois paéltd ja sen pistoke
on irrotettava verkkovirtaléhteesta.

Hiomapaperin vaihto (kuva B)

e Irrota vanha hiomapaperi (6) osion
,Hiomapaperin asennus ja irrotusn“ mukaisesti.

e Asenna uusi hiomapaperi (6) osion
,Hiomapaperin asennus ja irrotus” mukaisesti.

Hioma-alustan vaihto (kuva D)
Hioma-alusta tulee vaihtaa, jos se on kulunut.
e Poista tarvittaessa hiomapaperi.

Loéysaa hioma-alustan (3) ruuvit (8).
Poista vanha hioma-alusta (3).

Asenna uusi hioma-alusta (3).

Kiristd hioma-alustan (3) ruuvit (8).

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

]
Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on lajiteltava
ymparistOystavallista kierratysta varten.
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Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2002/96/EY ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt sahkolaitteet
on havitettava erilliskerayksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.

TREKANTSLIPER
DSM1009

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandgrer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med
de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet

i mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

@ ADVARSEL

Les de medfalgende
sikkerhetsadvarslene,
tilleggsadvarslene og instruksjonene.
Hvis du ikke folger sikkerhetsadvarslene
og instruksjonene kan dette fare til
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige
skader.
Ta vare pa sikkerhetsadvarslene og
instruksjonene for fremtidige oppslag.

Falgende symboler finnes i handboken eller
pa produktet:

Les brukerhandboken.
Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stat.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og
nar du utfarer rengjoring eller vedlikehold.

Bruk vernebiriller.
Bruk hagrselsvern.

Bruk stgvmaske.
Dobbeltisolert.
Ikke kast produktet pa en upassende

mate.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-direktivene.

A EOY BDP>PPEI
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Ytterligere sikkerhetsadvarsler
for trekantslipere

A\

Kontakt med eller inhalering av stgv som
frigjeres under bruk (f.eks. blymalte
overflater, tre og metall), kan medfore
helsefare for deg og personer i naerheten.
Bruk alltid passende verneutstyr,

slik som stevmaske. Bruk alltid ordentlig
stgvavsug under bruk.

o |kke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses & veere kreftfremkallende.

e |kke bruk maskinen for sliping av
arbeidsstykker i magnesium.

e Bruk vernebriller. Bruk hgrselsvern.

Bruk annen beskyttelse om ngdvendig, slik
som vernehansker, vernesko osv.

e Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor tilbehgret kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller nettkabelen.

Hvis tilbehgret kommer i kontakt med en
stremfarende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stremfarende.
Risiko for elektrisk stat.

e Veer veldig forsiktig nar du sliper malte overflater.
For bruk ma du fierne alle spiker og andre
metallobjekter fra arbeidsstykket.

e Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

e Bruk kun slipepapir som er egnet til bruk med
maskinen.

e Bruk kun slipepapir med riktige dimensjoner.
Pase at slipepapiret er riktig montert.

e Inspiser slipepapiret far hvert bruk. Ikke bruk
slipepapir som er slitt grunnet lengre bruk.

e Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk fer den er slatt av.

Elektrisk sikkerhet

A

e |kke bruk maskinen hvis strgmledningen eller
stapslet er skadet.

e Bruk kun skjgteledninger som passer til
maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du bruker
en skjgteledningstrommel, ma hele ledningen
rulles ut.

Kontroller alltid at forsynt spenning
stemmer overens med spenningen pa
typeskiltet.

TEKNISKE DATA

DSM1009
Nettspenning V~ 230
Nettfrekvens Hz 50
Inngangseffekt W 280
Hastighet uten belastning min”' 6000 - 11000
Beskyttelsesklasse IP 20
Vekt kg 1,2
ST@Y OG VIBRASJON

DSM1009
Lydtrykk (L) dB(A) 79
Lydkraft (L) dB(A) 90
Usikkerhet (K) dB(A) 3
Vibrasjon m/s? 9.7
Usikkerhet (K) m/s? 1,5

A

Vibrasjonsniva

Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til 8 sammenligne et
verktgy med et annet, og som et forelapig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktayet til de oppgavene som er nevnt

Bruk harselsvern.

- bruk av verktayet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet
tidsrommene nar verktayet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktayet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din trekantsliper er designet for sliping av tre,
metall, plast og malte overflater.
1. Pal/av-bryter
Hjul for hastighetsregulering
Slipesale
Handtak
Stgvavsugkobling

aRwn
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MONTERING

For montering ma maskinen alltid slas
av og stopslet ma trekkes ut.

A

Montering og fjerning av slipepapiret (fig. B)

Montering

Tips for optimal bruk

Klem fast arbeidsstykket.

Hold maskinen stgdig i handtaket.

Sla pa maskinen.

Plasser slipesalen med slipepapir pa
arbeidsstykket.

Beveg maskinen langsomt over arbeidsstykket

mens du holder slipesalen stedig mot
arbeidsstykket.

e lkke legg for mye trykk pa maskinen.
La maskinen gjgre arbeidet.

e Sla av maskinen og vent til maskinen star helt
stille for du setter maskinen ned.

RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

Maskinhuset ma rengjgres jevnlig med en klut.
e Hold ventilasjonsapningene fri for stgv og skitt.
Om ngdvendig bruker du en myk, fuktig klut til
a fierne stgv fra ventilasjonsapningene.
Rengjgr slipesalen med jevne mellomrom for
a unnga ungyaktigheter under bruk.

e Monter slipepapiret (6) med pakrevd
kornstgrrelse pa slipesalen (3). Pase at
perforeringen i slipepapiret (6) tilsvarer
perforeringen i slipesalen (3).

- Bruk grovt slipepapir (kornstgrrelse 50) for
sliping av ru, ujevne overflater.

- Bruk medium slipepapir (kornstarrelse 80)
for a fierne de gjenveerende skrapene fra
det grove slipepapiret.

- Bruk fint slipepapir (kornsterrelse 120) for

For du rengjor eller vedlikeholder
a avslutte overflatebehandlinger.

maskinen, ma du alltid sla den av og

Fjerning trekke ut stgpslet.

e Fjern slipepapiret (6) fra slipesalen (3).

Sla pa og av (fig. A) °

e For a sla pa maskinen skyver du pa/av-bryteren
(1) fremover.

e For a sla av maskinen skyver du pa/av-bryteren
(1) bakover.

Utskifting av slipepapir (fig. B)

e For a fierne gammelt slipepapir (6),
gjer slik som beskrevet i avsnittet
,Montering og fjerning av slipepapiret®.
For & montere nytt slipepapir (6),

gjer slik som beskrevet i avsnittet
,Montering og fjerning av slipepapiret®.

Innstilling av hastigheten (fig. A)

Hjulet for hastighetsregulering brukes til a stille °
inn hastigheten. Hjulet for hastighetsregulering

kan stilles inn i 6 stillinger. Den ideelle

hastigheten avhenger av pakrevd kornstgrrelse

og materialet som skal arbeides med. Utskifting av slipesalen (fig. D)

Hvis slipesalen er utslitt, ma den byttes ut.

A e Hvis ngdvendig, fiern slipepapiret.
Ilkke juster hastigheten under bruk. e Losne skruene (8) fra slipesalen (3).
e Fjern den gamle slipesalen (3).
e Vri hjulet for hastighetsregulering (2) til ansket e Sett pa den nye slipeséalen (3).
stilling. e Stram skruene (8) til slipesalen (3).

- For harde materialer, bruk slipepapir med fin
kornstgrrelse og velg lav hastighet.

- For myke materialer, bruk slipepapir med grov
kornstgrrelse og velg en hgyere hastighet.

GARANTI

Se vedlagte garantivilkar.

Stevavsug (fig. C)

e Sett adapteren (7) inn i stavavsugskoblingen (5).

o Koble stgvsugerslangen til
stgvavsugsadapteren (7).
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MILJO

Kast
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|
Produktet, tilbehgret og emballasjen bgr sorteres
ut for miljgvennlig resirkulering.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2002/96/EC for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.

DELTASLIBER
DSM1009

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas fgrende
leverandgrer.

Alle de produkter, som leveres til dig af Ferm,

er fremstillet i overensstemmelse med de hgjeste
standarder inden for preestation og sikkerhed.
Som en del af vores filosofi tilbyder vi en
fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

SIKKERHEDSADVARSLER

@ ADVARSEL

Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de supplerende
sikkerhedsadvarsler og instruktionerne.
Séafremt sikkerhedsadvarsler og
instruktioner ikke folges, kan dette
medfolge elektriske stod, brand
og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Falgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:

Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stad.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,

hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under renggring og vedligeholdelse.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hgreveern.
Baer en stgvmaske.

Dobbelt isolering.

Kassér ikke produktet i en forkert
container.

X EIOQ P>
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Produktet overholder de geeldende
sikkerhedsstandarder i de europaeiske
direktiver.

€3

Yderligere sikkerhedsadvarsler for
deltaslibere

A\

Kontakt med eller inhalering af stov,

der dannes under brug (f.eks. blymalede
overflader, trae og metal) kan vaere
skadelig for din og eventuelle tilskueres
sundhed. Beer altid korrekt
beskyttelsesudstyr, sasom en stavmaske.
Sorg altid for korrekt stovafsugning
under brug.

e Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at vaere
kreeftfremkaldende.

e Brug aldrig maskinen til at slibe arbejdsemner
af magnesium.

e Brug beskyttelsesbriller. Brug hgreveern.
Anvend om ngdvendigt andre
beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc.

e Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis tilbehgret kan fa kontakt med skjulte
stremfgrende ledninger eller maskinens eget
kabel. Hvis tilbehgret far kontakt med en
,streamfgrende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa veere stremfarende.

Risiko for elektrisk stad.

e Vaer meget forsigtig, nar malede overflader
slibes.

e Fgranvendelse, fiern alle ssm og andre
metalgenstande fra arbejdsemnet.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspaendt.

e Brug kun sandpapir, som er passende til brug
med maskinen.

e Brug kun sandpapir med de rigtige mal.
Kontroller, at sandpapiret er korrekt monteret.

e Undersgg sandpapiret fgr hver brug.

Anvend ikke sandpapir, som er slidt pa grund
af langvarig brug.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller
en arbejdsbaenk, fgr den er slukket.

Elektrisk sikkerhed

Kontroller altid, at stremforsyningens
speending svarer til spaendingen
pa typeskiltet.

A

e Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger, der passer til
maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm?. Hvis du
anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

TEKNISKE DATA

DSM1009
Netspeending V~ 230
Netfrekvens Hz 50
Indgangseffekt W 280
Omdrejningstal ubelastet min' 6000 - 11000
Beskyttelsesklasse IP 20
Veegt kg 1,2
ST@J OG VIBRATIONER

DSM1009
Lydtryk (L,,) dB(A) 79
Akustisk lydeffekt (L,,) dB(A) 90
Usikkerhed (K) dB(A) 3
Vibration m/s? 9.7
Usikkerhed (K) m/s? 1,5

A\

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag pa denne
betjeningsvejledning er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60745; den
kan benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj
og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen
for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de
nzevnte formal

Brug hgreveern.

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbehgr, kan
dette gge udseettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller
hvor det karer uden reelt at udfgre noget
arbejde, kan reducere udseettelsesniveauet
betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeanstre
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BESKRIVELSE (FIG. A)

Din deltasliber er designet til slibning af tree,
metal, plastik og malede overflader.

. Teend/sluk-kontakt

. Hjul til hastighedsjustering

. Slibesal

. Handtag

. Tilslutning af stevafsugning

MONTERING

Montering og fjernelse af sandpapiret (fig. B)

O ON =

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Montering

e Monter sandpapir (6) med den gnskede
kornstgrrelse pa slibesalen (3). Sarg for, at
perforeringerne i sandpapiret (6) anbringes
preecist over slibesalens (3) perforering.

- Anvend groft sandpapir (kornstgrrelse 50)
til slibning af grove ujeevne overflader.

- Anvend medium sandpapir (kornstgrrelse 80)
til fierning af tilbagevaerende rifter fra det
grove sandpapir.

- Anvend fint sandpapir (kornstgrrelse 120)
til afsluttende slibning af overfladen.

Fjernelse
e Fjern sandpapiret (6) fra slibesalen (3).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e Tryk teend/sluk-kontakten (1) fremad for at
teende for maskinen.

e Glid teend/sluk-kontakten (1) tilbage for at
slukke for maskinen.

Indstilling af hastigheden (fig. A)
Hastighedsjusteringshjulet anvendes til indstilling
af hastigheden. Hastighedsjusteringshjulet kan
indstilles til 6 stillinger. Den ideelle hastighed
afhaenger af den pakreevede kornstgrrelse og det
bearbejdede materiale.

A

Indstil ikke hastigheden under brugen.

e Drej hastighedsjusteringshjulet (2) til den
gnskede indstilling.

- Til harde materialer, anvend sandpapir
med lille kornstarrelse og veelge en lavere
hastighed.

- Til blede materialer, anvend sandpapir
med stor kornstarrelse og vaelge en hgjere
hastighed.

Stevafsugning (fig. C)

e Szt adapteren til stgvafsugning (7) ind
i tilslutningen af stevafsugning (5).

e Slut stavsugerens slange til adapteren til
stgvafsugning (7).

Tips for optimal anvendelse

Fiksér arbejdsemnet.

Hold fast i maskinen med handtaget.

Teend maskinen.

e Anbring slibesalen med sandpapiret direkte
pa arbejdsemnet.

e Beveaeg langsomt maskinen over
arbejdsemnet, mens du presser slibesalen
mod arbejdsemnet.

e Laeg ikke for meget pres pa maskinen.
Lad maskinen ggre arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen seettes ned.

RENGORING
OG VEDLIGEHOLDELSE

e Renger regelmaessigt kabinettet med en blad
klud.

e Hold ventilationsabningerne fri for stov
og snavs. Brug om ngdvendigt en blgd fugtig
klud til at fierne stgv og snavs fra
ventilationsabningerne.

e Renger jeevnligt slibesalen for at undga
ungjagtigheder under brug.

Inden rengaring og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket
skal tages ud af stikkontakten.

Udskiftning af sandpapir (fig. B)

e For at fierne det gamle sandpapir (6),
sa gor som beskrevet i kapitlet
,Montering og fjernelse af sandpapir*.

e For at montere det nye sandpapir (6),
sa gor som beskrevet i kapitlet
,Montering og fjernelse af sandpapir".
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Udskiftning af slibesalen (fig. D)
Slidte slibesaler skal udskiftes.

e Fjern om ngdvendigt sandpapiret.
Lesn skruerne (8) fra slibesalen (3).
Fjern den gamle slibesal (3).

Monter den nye slibesal (3).

Stram skruerne (8) pa slibesalen (3).

GARANTI

Se de medfelgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

]
Produktet, tilbeharet og emballagen skal sorteres
for miljgvenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med almindeligt
affald. | henhold til de europzaeiske direktiver
2002/96/EF for elektrisk og elektronisk udstyr og
er implementeret i henhold til nationale rettigheder,
el-veerktgj som ikke laengere er anvendelig skal
indsamles separat og genbruges pa en miljgvenlig
méade.

Produktet og brugermanualen kan aendres.
Specifikationerne kan sendres uden forudgaende
varsel.

DELTA CSISZOLO
DSM1009

K&szonjuk, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezeté beszallitéjanak, kivald
termékeét tartja a kezében.

A Ferm altal szallitott termékek a legmagasabb
teljesitményi és biztonsagi szabvanyok alapjan
kertilnek legyartasra. Filozofiank részeként kivalod
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljuk, az elkdvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készuléket.

=< .‘ A
ELNVIE A

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészitd
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitdsokat.

A biztonsagi figyelmeztetések és
utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizet és/vagy komoly sériiléseket
okozhat.

Tartsa meg a biztonsagi
figyelmeztetéseket és az utasitasokat,
a jovében még sziiksége lehet ra.

A kdvetkezd szimbdélumok hasznalatosak
a kézikonyvben vagy a terméken:

S

Olvassa el a felhasznaloi kézikbnyvet.

Személyi sériilés kockazata.

Aramiités kockézata.

Azonnal huzza ki a kabelt az elektromos
halozatbol, ha a kabel megsértil,
illetve tisztitas és karbantartas esetén.

Viseljen szemvédét.
Viseljen flilvédét.

Viseljen légzésvédét.

B O B>

Kétszeresen szigetelt.
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Kiegészité biztonsagi figyelmeztetések delta
csiszolokhoz

A

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroléban.

A termék megfelel az eurépai biztonsagi
szabalyoknak.

A példaul 6lomtartalmu festékkel bevont
feliileteken, fa és fém feliielteken térténé
hasznalat kbzben felszabadulo porral
valo érintkezés vagy annak belégzése
veszélyeztetheti az On és a kézelben
tartézkodok egészségét. Mindig viseljen
megfelel6 védbfelszerelést, példaul
porvéddé maszkot. Hasznélat kézben
mindig alkalmazzon megfelel6
porelszivast.

e Ne dolgozzon azbesztet tartalmazo6 anyagokkal.
Az azbeszt rakkeltd anyag.

e Ne hasznalja a készliléket magnézium
tartalmu munkadarabok csiszolasara.

o \Viseljen védészemiveget. Viseljen fulvédét.
Szikség esetén hasznaljon egyéb
védbeszkozoket, pl. védbkesztylt, biztonsagi
labbelit stb.

o Akésziiléket a szigetelt markolatfeluletek
segitségével tartsa, ha a tartozék rejtett
vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a tartozék ,él6“ vezetékhez ér,
a készllék érintett alkatrészei szintén aram
ala keriilhetnek. Aramiités kockazata.

e Legyen kortltekintd festett fellletek
csiszolasakor.

e Hasznalat el6tt tavolitson el minden szdget
és egyéb fémtargyat a munkadarabbdl.

o Ugyeljen, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatdmasztva vagy rogzitve.

e Csak a készilék hasznalatahoz megfeleld
csiszolépapirt hasznaljon.

e Csak megfelel6 méretl csiszolépapirt
hasznaljon. Ugyeljen, hogy a csiszoldpapir
megfeleléen legyen felhelyezve.

e Hasznalat el6tt mindig ellenérizze
a csiszolopapirt. Ne hasznaljon a hosszu ideje
tartd hasznalattol elkopott csiszolopapirt.

e Kikapcsolas elétt soha ne tegye le
a készlléket asztalra vagy munkapadra.

Elektromos biztonsag

A

Mindig ellenérizze, hogy az aramforas
feszliltsége megegyezik-e a
géptdrzslapon feltiintetett feszliltséggel.

e Soha nem haszndlja a készuléket, ha a kabel
vagy a csatlakozé sértlt.

e Csak olyan hosszabbitét hasznaljon,
mely megfelel a készilék névlieges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm?. Ha feltekerhetd
hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.

MUSZAKI ADATOK

DSM1009
Halozati feszliltség V~ 230
Halozati frekvencia Hz 50
Teljesitményfelvétel W 280
Terhelés nélkili sebesség min' 6000 - 11000
Védelmi osztaly IP 20
Tomeg kg 1,2
ZAJ ES REZGES

DSM1009
Hangnyomas (Lpa) dB(A) 79
Hangteljesitmeény (L) dB(A) 90
Bizonytalansag (K) dB(A) 3
Rezgés m/s? 9.7
Bizonytalansag (K) m/s? 1,5

A

Rezgésszint

Az ezen felhasznaloi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban toértént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkdzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére hasznalhaté fel az eszkdznek az
emlitett alkalmazasokra torténé felhasznalasa
soran

Viseljen fiilvédét.

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy
eltéro, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal térténé felhasznalasa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azid6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan mikdodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen csdkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és
munkaveégzésének megszervezésével védje meg
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LEIRAS (A. ABRA)

A delta csiszol6 fa, fém, mianyag és festett
fellletek csiszolasara készllt.

Be/ki kapcsold

Sebességbeallito tarcsa

Csiszoldlap

Markolat

Porlevalaszto csatlakozasa

OSSZESZERELES

A csiszolopapir felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

aoRwb=

Szerelés el6tt mindig kapcsolja
le a készliléket, és huzza ki a dugot
a halozatbol.

Felhelyezés

e Szerelje fel a megfelelé szemcsézettségi
csiszolopapirt (6) a csiszoldlapra (3). Ugyeljen,
hogy a csiszolopapir (6) perforacioja egybe
essen a csiszololap (3) perforacidjaval.

- Durva, egyenetlen feliiletek csiszolasahoz
hasznaljon durva, 50-es szemcses(riiségl
csiszolopapirt.

- Adurva csiszolépapirrél visszamaradt
karcolasok megsziintetéséhez hasznaljon
kozepes, 80-as szemcseslirliségi
csiszolopapirt.

- Afeliletek végleges megmunkalasahoz
hasznaljon finom, 120-as szemcsesuriiségi
csiszolopapirt.

Eltavolitas
e \egye le a csiszolépapirt (6) a csiszoldlaprdl (3).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

o Akészilék bekapcsolasara csusztassuk
a be/ki kapcsolét (1) elére.

o Akészulék kikapcsolasahoz csusztassa
a be/ki kapcsolot (1) hatra.

A fordulatszam beallitasa (A. abra)

A sebességbeallitd tarcsa a sebesség beallitasara
szolgal. A sebességbeallito tarcsa 6 helyzetbe
allithaté. Az idealis sebesség a munka jellegétél
és a megmunkalandé anyaghoz sziikséges
szemcses(riségtdl fligg.

Hasznalat kbzben ne valtoztassa meg
a sebességet.

A

e Forditsa el a sebességbeallitd tarcsat (2)

a kivant helyzetbe.

- Kemény anyagokhoz hasznaljon finoman
szemcsézett csiszolopapirt, és valasszon
alacsonyabb sebességfokozatot.

- Puha anyagokhoz hasznaljon durvabb
szemcsézett csiszolopapirt, és valasszon
magasabb sebességfokozatot.

Porlevalasztas (C. abra)

e Csatlakoztassa a porlevalasztd méretatalakitot
(7) a porlevalaszto csatlakozasahoz (5).

e (Csatlakoztassa az elszivéberendezés tomlsjét
a porlevalaszto adapterhez (7).

Tanacsok az optimalis hasznalathoz
e Fogja be a munkadarabot.
Erésen tartsa meg a készliléket a markolattal.
Kapcsolja be a készuléket.
Helyezze a csiszoldpapirral felszerelt
csiszoldlapot a munkadarabra.
AkészUléket lassan mozgassa a munkadarabon,
kdzben a csiszoldlapot er6sen nyomja a
munkadarabra.
e Na alkalmazzon tulzott nyomast a készuléken.
Hagyja, hogy a készlilék végezze el
a feladatot.
e Kapcsolja le a készuléket, és varja meg,
hogy teljesen lealljon, mielétt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

e Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg
a burkolatot.

o Ugyeljen, hogy a szelléz6nyilasok portol és
mas szennyezddéstdl ne tdmdédjenek el.
Amennyiben szlkséges, a szell6zélyukakban
talalhaté por és piszok eltavolitasahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

e A pontatlansagok elkeriilése érdekében
gyakran tisztitsa meg a csiszolélapot.

Tisztitas és karbantartas el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket, és huzza ki
a dugot a halézatbol.

A csiszol6papir cseréje (B. abra)
A régi csiszolépapir (6) eltavolitasahoz
kovesse ,A csiszolopapir felhelyezése és
eltavolitasa“ cimi részben leirtakat.

e Az ujcsiszolopapir (6) felhelyezéséhez
kovesse ,A csiszolopapir felhelyezése és
eltavolitasa“ cimi részben leirtakat.
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A csiszol6lap cseréje (D. abra)

Ha kopas észlelhetd, a csiszoldlapot ki kell cserélni.

e Ha szlséges, tavolitsa el a csiszolépapirt.

e \Vegye le a csavarokat (8) a csiszoldlaprol (3).

e \Vegye le a régi csiszoldlapot (3).

e Szerelje fel az Uj csiszoldlapot (3).

e Helyezze vissza és hizza meg a csavarokat
(8) a csiszololapon (3).

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

DELTA BRUSKA
DSM1009

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy Ferm.
Zakoupenim jste ziskali jedineény vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavatel(.
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardd. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, ze budete moci pouzivat tento vyrobek
béhem mnoha pfistich let.

KORNYEZET BEZPECNOSTNI VAROVANI

Selejtezés

L]

Aterméket, a kiegészitéket és a csomagolast
kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz kell
szétvalogatni.

Csak az Eurépai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzoket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkdzdket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatdak, kildn kell
Osszegydijteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.

Atermék és a felhasznaldi kézikonyv barmikor
megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi
értesités nélkul végrehajthatok.

VAROVANI

Prectéte si pfiloZzena bezpec¢nostni
varovani, doplrikové bezpec¢nostni
pokyny a pokyny k obsluze.
Nedodrzeni bezpeénostnich varovani

a pokynt muze zplsobit elektricky Sok,
pozar, nebo téZké poranéni.
Uschovejte si bezpe¢nostni vystrahy
a pokyny pro pristi potrebu.

@

Nasledujici symboly byly pouzity v navodé
k obsluze nebo na produktu:

Prectéte si navod k obsluze.

Riziko poranéni.
Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napajeci zastréku
ze sité, jestli se napajeci kabel poskodil
a stejné tak béhem cisténi a udrzby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomtcky pro ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannou masku.
Dvojnasobna izolace.

Viyrobek nezahazujte do nevhodnych
kontejnera.

Vyrobek je v souladu s prislusnymi
bezpecnostnimi standardy evropskych
smérnic.

Al EOQ PP
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Doplnikové bezpecnostni varovani pro delta
brusky

A

Kontakt s prachem nebo vdechovani
prachu poletujiciho béhem prace (napr.
povrchy s olovnatym natérem, drevo

a kov) mize ohrozit vase zdravi nebo
zdravi kolemstojicich osob.

VZdy pouZivejte ochranné prostredky,
napf. masku proti prachu. Béhem prace
vZdy pouZivejte dostatecné ucinné
odsavani prachu.

o Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

e Bruska se nesmi pouzivat na brouseni
predmétu z horciku.

e Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte
pomucky pro ochranu sluchu. V pfipadé
potfeby pouzijte dal$i ochranné poml(cky, jako
jsou pracovni rukavice, bezpecnostni obuv atd.

e Pokud by pfisluSenstvi pfislo do kontaktu se
skrytou kabelazi nebo elektrickym vedenim,
drZte zafizeni za izolované uchopovaci plochy.
Jestli pfisluSenstvi pfijde do kontaktu se
,2ivym* kabelem, neizolované kovové soucasti
stroje se mohou dostat pod napéti.

Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem.

e Budte velmi opatrni pfi brouSeni natfenych
povrcha.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSechny
hfebiky a jiné kovové objekty.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepieny
nebo upevnény.

e Pouzivejte pouze brusny papir, ktery je vhodny
pro pouziti s timto strojem.

e Pouzivejte pouze brusny papir spravnych
rozmérl. Dejte pozor na spravnou montaz
brusného papiru.

e Pred pouzitim zkontrolujte brusny papir.
Nepouzivejte brusny papir, ktery je opotfebovany
dlouhym pouzivanim.

e Nikdy neodkladejte stroj na stdl nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

Ochrana pred elektrickym proudem

A

e Stroj nepouzivejte, pokud je poSkozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.

VZzdy se presvédcte, zda-li zdroj
elektrického napéti odpovida napéti
na Stitku.

e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni
tloustkou 1,5 mm?. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

TECHNICKE UDAJE

DSM1009
Sitové napéti V~ 230
Sitovy kmitocet Hz 50
Pfikon W 280
Otacky naprazdno min' 6000 - 11000
Tida kryti IP 20
Hmotnost kg 1,2
HLUK A VIBRACE

DSM1009
Akusticky tlak (L ) dB(A) 79
Akusticky vykon (L) dB(A) 90
Nejistota méfeni (K) dB(A) 3
Vibrace m/s? 9.7
Nejistota méfeni (K) m/s? 1,5

A\

Urove vibraci

Urovef vibraci uvedena na zadni strané& tohoto
manualu s pokyny byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60745; je
mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s
druhym a jako pfedbé&zné posouzeni vystavovani
se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym
aplikacim

Pouzivejte pomucky pro ochranu sluchu.

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfisluSenstvim
muze zasadné zvysit Groven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi,
ale ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize
zasadné snizit uroven vystaveni se vibracim

Chranite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy
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POPIS (OBR. A)

Tato delta bruska byla zkonstruovana pro
brouseni dfeva, kovu, plastl a natfenych povrch(.
Vypinac

Kolec¢ko pro regulaci otacek

Brusna podlozka

Rukojet

PFipojka odsavani prachu

SESTAVENI

Montaz a demontaz brusného papiru (obr. B)

aorwbd=

Pred sestavenim stroj vZdy vypnéte
a vytahnéte zastrcku ze sitové zasuvky.

Montaz
e Upevnéte brusny papir (6) o pozadované
zrnitosti na brusnou podlozku (3). Ujistéte se,

Ze perforace na brusném papiru (6) a na

brusné podloZce (3) si navzajem odpovidaji.

- Hruby brusny papir (zrnitost 50) pouzivejte
k brouseni hrubych, nerovnomérnych
povrcha.

- Stfedné hruby brusny papir (zrnitost 80)
pouzivejte k odstraniovani ryh zbylych po
hrubém brusném papiru.

- Jemny brusny papir (zrnitost 120)
pouzivejte pro kone¢nou Upravu povrchu.

Demontaz
e Sejméte brusny papir (6) z brusné podlozky (3).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)
e Stroj se zapina posunutim vypinace (1) dopfedu.
e Stroj se vypina posunutim vypinace (1) dozadu.

Nastaveni otacek (obr. A)

Otacky se nastavuji pomoci kole€ka pro regulaci
otacek. Kolecko pro regulaci otaek Ize nastavit
do 6 poloh. IdeéIni otaCky zaviseji na pozadované
velikosti zrna a materialu, ktery se ma opracovat.

A

e Otocte kolecko pro regulaci otacek (2) do
pozadované polohy.
- Pro tvrdé materialy pouZijte brusny papir
s jemnym zrnem a vyberte nizSi rychlost.
- Pro mékké materialy pouZijte brusny papir
s hrubym zrnem a vyberte vys$Si rychlost.

Nenastavujte otacky béhem prace.

Odsavani prachu (obr. C)

e Do pfipojky odsavani prachu (5) zasurite
adaptér odsavace prachu (7).

o Na adaptér odsavace prachu (7) pfipojte
hadici odsavace prachu.

Uziteéné rady pro praci s naradim

Obrobek vzdy upnéte.

Stroj pevné uchopte za rukojet.

Zapnéte stroj.

K obrobku pfilozte brusnou podloZkou

s brusnym papirem.

e Pomalu posouvejte stroj po obrobku s pevnym
pfitlakem na brusnou podlozku proti obrobku.

e Na stroj neplsobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej muzete odlozit.

CISTENI A UDRZBA

e Povrch baterie pravidelné Cistéte mékkou
tkaninou.

e VentilaCni otvory udrzujte Cisté bez prachu
a nedistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlhéenou tkaninu k odstranéni prachu
a nedistot z ventilaénich otvor(.

e Pravidelné Cistéte brusnou podlozku,
aby nedochazelo k nepfesnostem béhem
pouzivani.

Pred ¢isténim a adrzbou stroj vzdy
vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sitové
Zasuvky.

Vyména brusného papiru (obr. B)
Kdyz chcete odstranit stary brusny papir (6),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
brusného papiru®.

e Kdyz chcete nasadit novy brusny papir (6),
postupujte podle ¢asti ,Montaz a demontaz
brusného papiru®.

Vymeéna brusné podlozky (obr. D)

Pokud je brusna podlozka opotfebovana, je nutné
je vymeénit.

e V pfipadé nutnosti vyberte brusny papir.
Povolte Srouby (8) na brusné podlozce (3).
Vyberte stavajici brusnou podlozku (3).
Namontujte novou brusnou podlozku (3).
Utahnéte Srouby (8) na brusné podlozce (3).
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ZARUKA

Prostuduijte si pfilozené zaruéni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI
Likvidace

|
Vyrobek, pfisluSenstvi a obal se musi separovat
za ucelem recyklace chranici Zivotni prostredi.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2002/96/ES o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplsobem, jenz
neposkozuje Zivotni prostredi.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez
pfedchoziho upozornéni.

DELTA BRUSKA
DSM1009

Dakujeme Vam za zakupenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok, ktory
dodava jeden z hlavnych eurépskych dodavatelov.
VSetky vyrobky, ktoré dodava firma Ferm,

sa vyrabaju podla najvysSich vykonnostnych

a bezpecnostnych Standardov. Su¢astou nasej
filozofie je takisto poskytovanie vynikajuceho
zakaznickeho servisu, ktory je zaisteny nasou
komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujucich rokov.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA

@ VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, doplnkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov mdZe spésobit elektricky Sok,
poZiar, pripadne tazké poranenie.
OdloZte si bezpecnostné varovania
a pokyny pre budtcu potrebu.

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.
Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned’ vyberte napéjaciu zastrcku zo
siete, ak sa napajaci kabel poskodil
a takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nasadte si ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranu sluchu.

Nasadte si ochrannu masku proti
prachu.

Dvojita izolacia.

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

X EIQ BDPEO
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SK

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurépskych
smernic.

C€

Doplnkové bezpecnostné varovania pre delta
brusky

A

Kontakt alebo inhalacia prachu
poletujiiceho pocas prace (napr. povrchy
s olovnatym naterom, drevo a kov) méze
ohrozit vase zdravie alebo zdravie
okolostojacich oséb. VZdy pouZivajte
ochranné prostriedky, napr. masku proti
prachu. Pocas prace vzdy pouZivajte
prislusné odsavanie prachu.

e Nevftajte do materidlov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.

e Nikdy stroj nepouzivajte na brusenie
predmetov z hor¢ika.

e Nasadte si ochranné okuliare. Pouzivajte
ochranu sluchu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomdcky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd.

e Keby prisluSenstvo mohlo prist do styku so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim,
drzte zariadenie za izolované uchopovacie
plochy. Ked sa prisluSenstvo dostane do
kontaktu s kablom pod napatim, neizolované
kovoveé Casti stroja mézu byt pod napatim.
Riziko elektrického Soku.

e Budte velmi opatrni pri bruseni natrenych
povrchov.

e Pred pouzitim odstrarite z obrobku vSetky
klince a iné kovové objekty.

e PresvedCte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

e Pouzivajte len brusny papier, ktory je vhodny
na pouzitie s tymto strojom.

e PouzZivajte iba brusny papier spravnych
rozmerov. Dajte pozor na spravne
namontovanie brisneho papiera.

e Brusny papier skontrolujte pred kazdym
pouzitim. Nepouzivajte brusny papier, ktory je
opotrebovany dlhym pouzivanim.

o Nikdy nedavaijte stroj dolu na stdl alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.

Ochrana pred elektrickym priudom

A

e Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.

VZdy sa presvedcte, ¢i zdroj elektrického
napétia zodpoveda napétiu na $titku.

e Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su
vhodné na menovity vykon stroja s
maximalnym prierezom 1,5 mm?. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvirte kabel.

TECHNICKE UDAJE

DSM1009
Napatie V~ 230
Frekvencia Hz 50
Prikon W 280
Otacky naprazdno min' 6000 - 11000
Trieda ochrany IP 20
Hmotnost kg 1,2
HLUK A VIBRACIE

DSM1009
Akusticky tlak (L,,) dB(A) 79
Akusticky vykon (L,,) dB(A) 90
Nepresnost (K) dB(A) 3
Vibracie m/s? 9.7
Nepresnost (K) m/s? 1,5

A

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej
strane tohto navodu na obsluhu bola namerana v
sulade s normalizovanym testom uvedenym v
norme EN 60745; mbze sa pouzivat na vzajomné
porovnavanie naradi a na predbezné posudenie
vystavenia u€inkom vibracii pri pouzivani naradia
pre uvedené aplikacie

Pouzivajte ochranu sluchu.

- pouzivanie naradia na r6zne aplikacie, alebo v
spojeni s réznymi alebo nedostatocne
udrziavanymi doplnkami méze znacéne zvysit
uroven vystavenia

- Casové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit uroven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, ze budete
naradie a jeho prislusenstvo spravne udrziavat,
tak ze nebudete pracovat so studenymi rukami a
tak ze si svoje pracovné postupy spravne
zorganizujete
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POPIS (OBR. A)

Tato delta briska bola navrhnuta na brisenie
dreva, kovu, plastov a natretych povrchov.
Vypinac

Koliesko nastavenia rychlosti

Brusna podlozka

Drzadlo

Pripojenie odsavania prachu

A

Montaz a demontaz brusneho papiera (obr. B)

aoRwb=

Pred zloZzenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastrcku z elektrickej siete.

Montaz
e Namontujte brasny papier (6) s pozadovanou

velkostou zrna na brusnu podlozku (3).

Skontrolujte, ¢i perforacia brisneho papiera

(6) zodpoveda perforacii brasnej podlozky (3).

- Hruby brusny papier (zrnitost 50) pouzivajte
na brusenie hrubych, nerovhomernych
povrchov.

- Stredne hruby brusny papier (zrnitost 80)
pouzivajte na odstrafiovanie ryh, ktoré
zostali po hrubom brisnom papieri.

- Jemny brusny papier (zrnitost' 120)
pouzivajte pre kone¢nu Upravu povrchu.

Demontaz
e QOdstrarite brusny papier (6) z brusnej
podlozky (3).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)
e Stroj sa zapina posunutim vypinaca (1) dopredu.
e Stroj sa vypina posunutim vypinaca (1) dozadu.

Nastavenie otacok (obr. A)

Otacky sa nastavuju pomocou kolieska nastavenia
rychlosti. Koliesko nastavenia rychlosti je mozné
nastavit do 6 pol6h. Idealne otacky zavisia na
pozadovanej velkosti zrna a materiali, ktory ma
byt opracovavany.

A

e Otocte koliesko nastavenia rychlosti (2) do
poZadovanej polohy.
- Pre tvrdé materialy pouZzite brusny papier s
jemnym zrnom a vyberte pomalSiu rychlost.

Nenastavujte otacky pocas prace.

- Pre makké materialy pouzite brusny papier
s hrubym zrnom a vyberte vySSiu rychlost.

Odsavanie prachu (obr. C)

e Do pripojky na odsavanie prachu (5) zasurite
nasadu odsavaca prachu (7).

e Na nasadu odsavaca prachu (7) pripojte
hadicu odsavaca prachu.

Uzitocné rady pre pracu s naradim

Upnite obrobok.

Pevne uchopte stroj za drzadlo.

Zapnite stroj.

Na obrobok prilozte brasnu podlozku s brasnym

papierom.

e Pomaly posuvaijte stroj po obrobku s pevnym
pritlakom na brusnu podlozku oproti obrobku.

e Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,

aby stroj sam vykonaval pracu.

Stroj vypnite a pockajte, kym sa celkom

nezastavi. AZ potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

Povrch stroja pravidelne cistite makkou tkaninou.
Ventilacné otvory udrZiavajte Cisté bez prachu
a necistot. V pripade potreby pouzite makku,
navlihéenu tkaninu na odstranenie prachu
a necistét z ventilaénych otvorov.

e Pravidelne Cistite brusnu podlozku, aby
nedochadzalo k nepresnostiam poc¢as
pouzivania.

Pred &istenim a udrzbou stroj vZdy
vypnite a vytiahnite zastrcku z elektrickej
siete.

Vymena brasneho papiera (obr. B)

e Ak chcete odstranit stary brdsny papier (6),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
brusneho papiera®“.

e Ak chcete nasadit novy brusny papier (6),
postupujte podla ¢asti ,Montaz a demontaz
brusneho papiera®“.

Vymena brusnej podlozky (obr. D)

AK je brusna podlozka opotrebovana, musi sa
vymenit'.

e V pripade potreby vyberte brusny papier.
Povolte skrutky (8) na brusnej podlozke (3).
Odstrarite staru brusnu podlozku (3).
Namontujte novu brusnu podlozku (3).
Dotiahnite skrutky (8) na brusnej podlozke (3).
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SL

Pozrite si prilozené zaru¢né podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Likvidacia

L]

Vyrobok, prisluSenstvo a obal sa musia separovat
za ucelom recyklacie chraniacej zivotné
prostredie.

Len pre Staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurépskej smernice
2002/96/ES o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatefnym spdsobom.

Vyrobok a navod na obsluhu podliehaju zmenam.
Technické udaje sa m6zu zmenit bez
predchadzajuceho upozornenia.

DELTA BRUSILNIK
DSM1009

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
najvisjih standardih varnosti in u¢inkovitosti. Del
nase filozofije je tudi odli€na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite priloZzena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila.
Ce ne sledite varnostnim opozorilom ali
navodilom, to lahko privede do elektricnega
udara, poZara in/ali hudih poskodb.
Varnostna opozorila in navodila si
shranite tudi za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:
Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.
Takoj izklopite napajanje iz elektricne
napeljave, Ce se napeljava poskoduje

in med ¢is¢enjem in vzdrzevanjem.
Nosite zasc¢ito za o¢i.

Nosite zasc¢ito za uSesa.

Nosite masko za prah.

Dvojno izoliran.

Tega izdelka ne vrzite stran
v neprimerne posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.

A EOY BDPPEI
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Dodatna varnostna opozorila za delta brusilnike

A Stik z ali vdihavanje prahu, ki nastaja
med delom (npr. s svincem pobarvane
povrsine, les ali kovina) lahko ogrozi
vase zdravje in zdravje prisotnih. Vedno
nosite primerno za$c¢itno opremo, kot je
maska za prah. Vedno zagotovite pravilno
odstranjevanje prahu med delom.

o Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.

Azbest povzroc¢a raka.

o Ne uporabljajte stroja za brusenje

magnezijevih povrsin.

° Nosite zascCito za oCi. Nosite zas€ito za uSesa.
Ce je potrebno, uporabite druge zascitne
pripomocke, kot so zascita za roke in stopala

ipd.

e Napravo drzite za temu namenjene izolirane
povrsine, ¢e obstaja moznost, da bo dodatek
zadel ob skrite Zice ali napeljavo. Ce dodatek
pride v stik z ,Zivo* Zico, lahko izpostavljeni
kovinski deli stroja prav tako postanejo ,Zivi.
Tveganije elektricnega udara.

e Bodite zelo previdni med bruSenjem pobarvanih

povrsin.

e Pred uporabo odstranite vse Zeblje in druge
kovinske predmete iz kosa, na katerem boste

delali.

e Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in

pricvrscen.

e Uporabite samo tisti brusilni papir, ki je

primeren za ta stroj.

e Uporabite samo brusilni papir pravilnih dimenzij.
Zagotovite, da je brusilni papir pravilno

namescen.

e Pred vsako uporabo preglejte brusilni papir.
Ne uporabite obrabljenega brusilnega papirja.
e Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, e je

Se prizgan.

Elektricna varnost

ﬁ Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici
s tehni¢nimi podatki o stroju.

e Ne uporabljajte stroja, Ce sta poskodovana
kabel ali vti€ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni za
napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2 Ce uporabite kolut s podaljskom,
vedno Cisto odvijte kabel.

TEHNICNI PODATKI

DSM1009
Napetost napajanja V~ 230
Frekvenca napajanja Hz 50
Poraba moci W 280
Hitrost brez obremenitve min' 6000 - 11000
Razred zas¢ite IP 20
Teza kg 1,2
GLASNOST IN VIBRACIJA

DSM1009
Pritisk zvoka (L,,) dB(A) 79
Akusticna moc (L) dB(A) 90
Odstopanje (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 9.7
Odstopanje (K) m/s? 1,5

A Nosite za$cito za uSesa.

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadniji
strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena v
skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v EN
60745; uporabiti jo je mogoCe za primerjavo
razlic¢nih orodij med seboj in za predhodno
primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi
orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven

izpostavljenosti

- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven

izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zascitite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vaSe roke tople, vasi delovni vzorci

pa organizirani

OPIS (SL. A)

Va$ delta brusilnik je namenjen brusenju lesa,
kovine, plastike in obarvanih povrsin.

Brusilna blazinica
Prijem

a0 =

Stikalo za vklop/izklop
Kolo za nastavitev hitrosti

Povezava za odstranjevanje prahu

POWER SINGE 1965
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(7))

A

Namescanje in odstranjevanje brusilnega
papirja (sl. B)

Pred sestavljanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

Nameséanje

e Namestite brusilni papir (6) pravilne zrnavosti
na brusilno blazinico (3). Prepricajte se, da
perforacija brusilnega papirja (6) ustreza

perforaciji na brusilni blazinici (3).

- Uporabite grob brusilni papir (zrnatost 50)
za bru8enje grobih, neravnih povrsin.

- Uporabite srednji brusilni papir (zrnatost 80)
za odstranjevanje prask po uporabi grobega
brusilnega papirja.

- Uporabite fini brusilni papir (zrnatost 120)
za zakljuCevanje.

Odstranjevanje
e Odstranite brusilni papir (6) z brusilne
blazinice (3).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Za vklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) naprej.

e Za izklop stroja potisnite stikalo za vklop/izklop
(1) nazaj.

Nastavljanje hitrosti (sl. A)

Kolo za nastavitev hitrosti uporabite za nastavitev
hitrosti. Kolo za nastavitev hitrosti ima 6 polozajev.
Najbolj$a hitrost je odvisna od potrebne zrnatosti
in obdelovanega materiala.

A\

e Nastavite kolo za nastavitev hitrosti (2) na
Zeleni polozaj.
- Za trde materiale uporabite brusilni papir
s fino zrnatostjo in izberite nizjo hitrost.
- Za mehke materiale uporabite brusilni papir
z grobo zrnatostjo in izberite vi$jo hitrost.

Ne nastavijajte hitrosti med delom.

Odstranjevanje prahu (sl. C)

e \/stavite adapter za odstranjevanje prahu (7)
v povezavo za odstranjevanje prahu (5).

e Povezite cev sesalca z adapterjem za
odstranjevanje prahu (7).

Namigi za najboljSe delo

e Pri¢vrstite obdelovani kos.

e Dobro drzite stroj za prijem.

e VKklopite stroj.

e Postavite brusilno blazinico z brusilnim
papirjem na obdelovani kos.

e Pocasi premikajte stroj po kosu in dobro
pritiskajte brusilno blazinico na kos.

e Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

e |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

e Redno Cistite ohisje z mehko krpo.

e |z rez za zracenje Cistite prah in nesnago.
Po potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez
za zracenje z mehko, vlazno krpo.

e Redno distite brusilno blazinico, da ne pride
do neto¢nosti med uporabo.

Pred cis¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
vti¢nice.

Menjava brusilnega papirja (sl. B)

e Za odstranitev starega brusilnega papirja (6),
sledite postopku v razdelku ,Namesc&anje in
odstranjevanje brusilnega papirja“.

e Za namestitev novega brusilnega papirja (6),
sledite postopku v razdelku ,Namesc&anje in
odstranjevanje brusilnega papirja“.

Menjava brusilne blazinice (sl. D)

Ce je obrabljena, je potrebno brusilno blazinico
zamenjati.

e Ce je potrebno, odstranite brusilni papir.
Razrahljajte vijake (8) z brusilne blazinice (3).
Odstranite staro brusilno blazinico (3).
Namestite novo brusilno blazinico (3).
Pri¢vrstite vijake (8) na brusilno blazinico (3).

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZzenimi pogoji garancije.
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OKOLJE

Odstranjevanje

L]
Izdelke, dodatke in embalazo razvrstite za okolju
prijazno recikliranje.

Samo za drzave ES

Elektricnih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2002/96/ES za
WEEE (Odpadna elektricna in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektricna orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

SZLIFIERKA DELTA
DSM1009

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposéb nabyli Parstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych
dostawcow w Europie.

Wszystkie produkty sprzedawane przez firme
Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.

W ramach naszej filozofii oferujemy réowniez
znakomity serwis klienta, oparty na
wszechstronnej gwaranciji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTR u A DOTYCZACE
P NSTWA

OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami

i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen
dotyczgcych bezpieczenstwa moze
zakorniczyc¢ sie porazeniem przez prad,
pozarem i/lub powaznymi obrazeniami
ciafa.

Ostrzezenia dotyczgce
bezpieczenstwa oraz instrukcje
nalezy przechowywaé w dostepnym
miejscu.

@

W podreczniku uzytkownika urzgdzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastgpujgce symbole:

Przeczytac podrecznik uzytkownika.
Ryzyko obrazen ciata.

Ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy natychmiast odfgczyc wtyczke
od zasilania, jesli przewdd zasilajgcy
zostanie uszkodzony oraz podczas
czyszczenia i konserwacji.

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

@ BP>PBEI
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Nosi¢ maske przeciwpytowg.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzgdzenia do
nieodpowiednich pojemnikéw.

¢ B O

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

C€

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa dla szlifierek delta

A\

Kontakt lub wdychanie pytu
powstajgcego podczas uzywania
urzgdzenia (np. powierzchnie malowane
farbami ofowiowymi, drewna lub metalu)
moze stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia
uzytkownika lub oséb postronnych.
Nalezy zawsze uzywac odpowiedni
sprzet ochronny, taki jak maska pytowa.
Podczas uzywania urzgdzenia, nalezy
stosowac odpowiednie systemy
usuwania pytu.

e Nie wolno pracowa¢ na materiatach
zawierajgcych azbest. Azbest jest produktem
rakotwérczym.

e Nie uzywac urzagdzenia do szlifowania
przedmiotéw zawierajgcych magnez.

e Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone
dla uszu. W razie potrzeby, stosowac¢ srodki
ochronne, takie jak rekawice ochronne,
obuwie ochronne, etc.

e Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz akcesorium moze
naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli akcesorium zetknie sie
z przewodem elektrycznym znajdujgcym sie
pod napieciem, metalowe czesci urzadzenia
moga rowniez znajdowac sie pod napieciem.
Ryzyko porazenia pradem.

e Zachowac szczegodlng ostrozno$¢ podczas
szlifowania powierzchni malowanych.

e Przed uzyciem usuna¢ z przedmiotu wszystkie
gwozdzie i inne metalowe obiekty.

e Upewnic¢ sig, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac wylgcznie papier scierny,
przystosowany do pracy z urzgdzeniem.

e Uzywac wylgcznie papier Scierny
o odpowiednich wymiarach.

Upewnic¢ sie, czy papier scierny jest
prawidtowo zamontowany.

o Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ papier
Scierny. Nie uzywac¢ nadmiernie zuzytego
papieru $ciernego.

e Nigdy nie ktas¢ urzgdzenia na stole czy
pulpicie przed jego wyfgczeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

A

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajgcy lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wytgcznie takich przedtuzaczy, ktore
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o $rednicy minimum 1,5 mm?.

W przypadku uzywania przedtuzacza na
szpuli, catkowicie rozwing¢ przewdd.

Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci
odpowiada napieciu na tabliczce
znamionowej urzgdzenia.

DANE TECHNICZNE

DSM1009
Napiecie w sieci V~ 230
Czestotliwos¢ w sieci Hz 50
Moc wejsciowa W 280
Predkos¢ bez obcigzenia min" 6000 - 11000
Klasa ochronna IP 20
Ciezar kg 1,2
HALAS | WIBRACJE

DSM1009
Cisnienie dzwigku (L,,) dB(A) 79
Moc akustyczna (L,,) dB(A) 90
Niepewnos¢ (K) dB(A) 3
Wibracje m/s? 9.7
Niepewnos$¢ (K) m/s? 1,5

A

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstgpna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

Stosowac ostone dla uszu.
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- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo zle utrzymanymi akcesoriami,
moze znaczaco zwigkszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje
zadania, mogg znaczgco zmniejszy¢ poziom
narazenia

Nalezy chronic¢ sie przed skutkami wibracji przez
konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

OPIS (RYS. A)

Szlifierka delta jest przeznaczona do szlifowania
drewna, metalu, plastiku oraz powierzchni
malowanych.

Przetgcznik wh./wyt.

Pokretto regulacji predkosci

Podktadka szlifujgca

Uchwyt

Podtgczenie odbiornika pytu

A

Montaz i zdejmowanie papieru sciernego
(rys. B)

Montaz
e Zatozy¢ papier $cierny (6) o odpowiednim

rozmiarze ziarna na podktadke szlifujgca (3).

Upewni¢ sie, czy perforacja na papierze

Sciernym (6) odpowiada perforacji na podktadce

szlifujgcej (3).

- Uzywac gruboziarnisty papier $cierny
(ziarno 50) do szlifowania chropowatych,
nieréwnych powierzchni.

- Uzywac $rednio ziarnisty papier $cierny
(ziarno 80) do usuwania zadrapan
spowodowanych gruboziarnistym papierem
Sciernym.

- Uzywac delikatny papier $cierny (ziarno 120)
do wykanczania powierzchni.

aRwb=

Przed montazem nalezy zawsze
wytgczy¢ urzgdzenie i odfgczy¢ od sieci
zasilajgcey.

Zdejmowanie
e Zdja¢ papier Scierny (6) z podktadki szlifujgcej
@)

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wylaczanie (rys. A)

e Aby wigczy¢ urzadzenie, przesuna¢ przetacznik
wt./wyt. (1) do przodu.

e Aby wylgczy¢ urzadzenie, przesungc¢ przetacznik
wh./wyt. (1) do tytu.

Ustawianie predkosci (rys. A)

Do ustawiania predkosci stuzy pokretto regulaciji
predkosci. Pokretto regulacji predkosci moze by¢
ustawiane w 6 pozycjach. Idealna predkos¢
zalezy od rozmiaru ziarna oraz od obrabianego
materiatu.

A

e Przekreci¢ pokretto regulacji predkosci (2)

W wymagang pozycje.

- W przypadku twardych materiatéw, nalezy
uzywac papier scierny o delikatnym ziarnie
oraz wybraé matg predko$c¢ pracy.

- W przypadku twardych materiatéw, nalezy
uzywac papier scierny o grubym ziarnie
oraz wybraé wigkszg predkosc¢ pracy.

Nie nalezy ustawiac predkosci podczas
pracy urzgdzenia.

Usuwanie pytu (rys. C)

e \Wsung¢ adapter usuwania pytu (7) do ztacza
usuwania pytu (5).

e Podtgczy¢ waz odkurzacza do adaptera
odprowadzajgcego pyt (7).

Wskazowki dla optymalnej pracy

e Zacisng¢ obrabiany przedmiot.

e Mocno trzymac urzadzenie za uchwyt.

e \Wigczy¢ urzadzenie.

e Umiesci¢ podkitadke szlifujgca z zatozonym
papierem sciernym na obrabianym przedmiocie.

e Powoli przesungé urzadzenie, mocno dociskajgc
podkiadke szlifujgca do szlifowanego przedmiotu.

e Nie stosowa¢ nadmiernego nacisku na
urzgdzenie. Wykonac prace.

e \Wylgczy¢ urzgdzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na bok.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przed czyszczeniem i konserwacjg
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie
i odfgczy¢ od sieci zasilajgcej.
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e Regularnie czysci¢ obudowe za pomocg
migkkiej szmatki.

e Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworéw
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usunigcia pytu
i zanieczyszczen z otworéw wentylacyjnych.

e Regularnie czysci¢ podktadke szlifujgcg, aby
unika¢ niedokfadnosci podczas pracy.

Wymiana papieru sciernego (rys. B)

e Aby zdjg¢ stary papier $cierny (6), postepowaé
wedtug wskazéwek opisanych w rozdziale
,Montaz oraz zdejmowanie papieru Sciernego®.

e Aby zamontowac nowy papier $cierny (6),
postepowac¢ wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale ,Montaz oraz zdejmowanie
papieru Sciernego®.

Wymiana podktadki szlifujacej (rys. D)

W przypadku zuzycia podktadki szlifujgcej,
nalezy ja wymienic.

e W razie potrzeby, zdjg¢ papier Scierny.
Poluzowac sruby (8) podktadki szlifujgcej (3).
Zdja¢ starg podktadke szlifujgca (3).

Zatozy¢ nowg podkiadke szlifujacy (3).
Dokreci¢ sruby (8) podktadki szlifujgcej (3).

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sie z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja

L]
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy przekaza¢
do przyjaznego $rodowisku recyklingu.

Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do domowych
Smietnikow. Zgodnie z Dyrektywg Europejskg

nr 2002/96/WE dotyczaca Utylizacji Wyposazenia
Elektrycznego i Elektronicznego i jej wdrozeniem
w krajowe prawo, nieuzywane elektronarzedzia
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i utylizowac¢ w sposob
przyjazny dla $rodowiska.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

TRIKAMPIS SLIFUOKLIS
DSM1009

Dékojame, kad jsigijote §j ,Ferm* produktg.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai.

Visi pristatomi ,Ferm* produktai gaminami pagal
auksciausius nasumo ir saugumo standartus.
Laikydamiesi savo principy, taip pat klientams
teikiame puikias paslaugas, kurioms suteikiame
visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
jspéjimus, papildomus jspéjimus

ir instrukcijas.

Nesilaikant saugos jspéjimy ir instrukcijy
gali Kilti elektros smugis, gaisras ir / arba
galima rimtai susizeisti.

ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus
ir instrukcijas ateiciai.

@

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:

Perskaitykite naudotojo vadova.
Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smdgis.

Jei valymo ir priezidros metu
paZeidziamas maitinimo kabelis,
nedelsdami iStraukite kiStukg i§ maitinimo
lizdo.

Deveékite apsauginius akinius.
Deveékite klausos apsaugas.
Deéveékite nuo dulkiy apsauganciag kauke.

Dvigubai izoliuotas.

NeiSmeskite produkto j netinkama
konteinerj.

X EIQ BDPEO
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Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

C€

Papildomi trikampio Slifuoklio saugos
ispéjimai
A Salytis su darbo metu susidaranciomis
dulkémis (pvz., nuo Svinu dengty
pavirSiy, medzio ar metalo) arba jy
Jkvépimas gali sukelti pavojy jasy ir Salia
stovinCiyjy sveikatai. Visada dévékite
tinkamas apsaugines priemones, pvz.,
nuo dulkiy apsauganciag kauke.
Dirbdami visada naudokite tinkamas
dulkiy istraukimo priemones.

o Nenaudokite medzZiagy, kuriy sudeétyje yra
asbesto. Asbestas yra kancerogeniné medziaga.

o Nenaudokite jrenginio magnio ruoSiniams
Slifuoti.

o Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsaugg. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirstines, batus ir t. t.

e Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitverimo
pavirsiy, kur priedas gali liesti pasléptus
elektros laidus arba maitinimo kabelius.

Jei priedas uzkabinty laidg, kuriuo teka srove,
neapsaugotomis metalinémis jrenginio dalimis
taip pat gali tekéti srové. Elektros iSkrovos
pavojus.

e Bikite labai atsargus Slifuodami dazytus
pavirSius.

e Prie$ naudodami iSimkite i$ ruoSinio vinis ir
kitas metalines detales.

e Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

e Naudokite tik Siam jrenginiui tinkama Slifavimo
popieriy.

e Naudokite tik tinkamy matmeny $lifavimo
popieriy. Patikrinkite, ar lifavimo popierius
tinkamai pritvirtintas.

e Patikrinkite Slifavimo popieriy prie$ kiekvieng
naudojimg. Nenaudokite per ilgai naudoto
nusidéveéjusio $lifavimo popieriaus.

o Nedekite jrenginio ant stalo ar darbastalio
prie$ tai jo neisjunge.

Apsauga nuo elektros

A

o Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.

Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.

e Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
jrenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm?
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite,
visada visiskai iSvyniokite kabel].

TECHNINIAI DUOMENYS

DSM1009
Elektros jtampa V~ 230
Elektros daznis Hz 50
|éjimo galia W 280
Greitis be apkrovos min' 6000 - 11000
Apsaugos klasé IP 20
Svoris kg 1,2
TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

DSM1009
Garso slégis (Lpa) dB(A) 79
Akustikos galia (L) dB(A) 90
Netikslumas (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 9.7
Netikslumas (K) m/s? 1,5

A\

Vibracijos lygis

Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant Sio
instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio, iSmatuotas
pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
bati naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

Naudokite klausos apsauga.

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
kitokiais bei netinkamai priziGrimais priedais,
gali Zymiai padidéti poveikio lygis

- aikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali Zymiai
sumazeéti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukéelemis
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APRASAS (A PAV.)

Sis trikampis $lifuoklis sukurtas medzio, metalo,
plastiko ir dazyty pavirsiy Slifavimui.
Jjungimo/iSjungimo jungiklis

Greicio reguliavimo ziedas

Slifavimo padukas

Rankena

Dulkiy iStraukimo jungtis

SURINKIMAS _____________
A

Slifavimo popieriaus tvirtinimas ir iS$émimas
(B pav.)

aorwbd=~

Pries surinkdami bdtinai iSjunkite jrenginj
ir i§ maitinimo lizdo itraukite kistukg.

Tvirtinimas
e Pritvirtinkite Slifavimo popieriy (6) su reikalingu

gradétumu ant $lifavimo paduko (3).

Patikrinkite, ar skylutés Slifavimo popieriuje (6)

atitinka skylutes ant $lifavimo paduko (3).

- Slifuodami $iurk$gius, nelygius pavirSius
naudokite stamby Slifavimo popieriy
(gradétumas — 50).

- Pas$alindami po stambaus $lifavimo popieriaus
likusius jbrézimus, naudokite vidutinj
Slifavimo popieriy (grddétumas — 80).

- Baigdami Slifuoti pavirSius, naudokite smulky
Slifavimo popieriy (grddétumas — 120).

ISémimas
e Nuimkite Slifavimo popieriy (6) nuo Slifavimo
paduko (3).

NAUDOJIMAS

Jjungimas ir iSjungimas (A pav.)

e Jei norite jjungti jrenginj, paslinkite
ijungimo/isjungimo jungiklj (1) aukstyn.

e Jei norite iSjungti jrenginj, paslinkite
ijungimo/isjungimo jungiklj (1) zemyn.

Greic€io nustatymas (A pav.)

Greicio reguliavimo ziedas naudojamas grei€iui
nustatyti. Galima nustatyti 6 grei€io reguliavimo
Ziedo padeétis. Idealus greitis priklauso nuo
reikalingo gridétumo ir medziagos, su kuria
dirbama.

A

Nereguliuokite grei¢io naudodami
jrenginj.

e Pasukite greicio reguliavimo ziedg (2)

j reikiama padétj.

- Apdorodami kietas medziagas, naudokite
smulkaus griidétumo Slifavimo popieriy ir
pasirinkite mazesnj greit;.

- Apdorodami minkStas medziagas, naudokite
stambaus gradétumo Slifavimo popieriy ir
pasirinkite didesnj greitj.

Dulkiy pasalinimas (C pav.)

o |kiskite dulkiy iStraukimo adapterj (7) j dulkiy
iSleidimo jungtj (5).

e Prijunkite siurblio Zarng prie dulkiy iStraukimo
adapterio (7).

Optimalaus naudojimo patarimai

e Prispauskite ruosinj.

e Tvirtai laikykite jrenginio rankena.

e Jjunkite jrengin;.

e Padékite slifavimo popieriy su Slifavimo
paduku ant ruoSinio.

e | étai vedziokite jrenginj vir§ ruoSinio, tvirtai
spausdami $lifavimo padukg prie ruoSinio.

e Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
jrenginiui atlikti savo darba.

e ISjunkite jrengin;j ir prie$ padédami palaukite,
kol jrenginys visiSkai sustos.

VALYMAS IR PRIEZIURA

e Reguliariai valykite korpusg minksta Sluoste.

e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
neSvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
nuo ventiliacijos angy $luostykite minksta ir
drégna Sluoste.

e Reguliariai valykite Slifavimo padukus, kad jie
baty naudojami tinkamai.

Prie$ valydami ir atlikdami prieZidros
darbus, batinai iSjunkite jrenginj ir is
maitinimo lizdo iStraukite kistuka.

Slifavimo popieriaus keitimas (B pav.)

e Jei norite iSimti seng Slifavimo popieriy (6),
atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje
,Slifavimo popieriaus tvirtinimas ir i§émimas*.

e Jei norite pritvirtinti naujg Slifavimo popieriy (6),
atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje
,Slifavimo popieriaus tvirtinimas ir i§émimas*.

Slifavimo paduko keitimas (D pav.)

Jei Slifavimo padukas nusidévejo, jj reikia pakeisti.
e Jei reikia, nuimkite Slifavimo popieriy.

e Atsukite varztus (8) nuo Slifavimo paduko (3).
e [Simkite seng Slifavimo paduka (3).
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e Pritvirtinkite nauja $lifavimo paduka (3).
e Prisukite varztus (8) prie slifavimo paduko (3).

GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

Produktus, priedus ir pakuotes reikia surtsiuoti
nezalingam aplinkai perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy | buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2002/96/EB ir jos realizavimu tarptautingje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
budu.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
ispéjimo.

DELTVEIDA SLIPMASINA
DSM1009

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis
viens no Eiropas vado$ajiem
piegadatajuznémumiem.

Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droSibas
standartiem. Dala no misu filozofijas ir nodrosinat
izcilu klientu apkalposanu, pateicoties masu
visaptverosai garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet So izstradajumu
vél daudzus gadus.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

@ BRIDINAJUMS

Izlasiet pievienotos drosSibas
bridinajumus, papildu droSibas
bridinajumus un instrukcijas.
Drosibas bridinajumu un instrukciju
neievéroSana var izraisit elektrosoku,
ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.
Saglabajiet drosibas bridinajumus un
instrukcijas, lai varétu nepiecieSamibas
gadijuma tajos ielikoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaroSanas kabelis
ir bojats, ka ari tirlsanas un tehniskas
apkopes laika.

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

Lietojiet puteklu masku.

B BPPEO

Dubultizolacija.
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C€

Papildu drosibas bridinajumi deltveida
slipmasinam

A

Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot
to nepiemérota konteinera.

Izstradajums atbilst piemérojamiem
Eiropas direktivu droSibas standartiem.

Neierobezota saskare ar putekliem vai
to ieelposana lietoSanas laika

(piem., svinotu virsmu, koka un metéla)
var apdraudét jasu un apkartéjo veselibu.
Vienmeér lietojiet atbilstosus
aizsarglidzek|us, k&, pieméram, putek|u
masku. Vienmér izmantojiet putek|u
atsdci lietoSanas laika.

o Nelietojiet azbestu saturoSu materialu apstradei.
Azbests tiek uzskatits par kancerogénu.

e Neizmantojiet masinu magnija sagatavju
slipéSanai.

o Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Ja nepiecieSams, lietojiet citus
aizsarglidzek|us, ka, pieméram, aizsargcimdus,
aizsargapavus utt.

e Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja piederums var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja piederums saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

e Esiet oti uzmanigs, slipgjot krasotas virsmas.

e Pirms lietoSanas no sagataves izvelciet naglas
un citus metala priekSmetus.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Izmantojiet tikai tadu smilSpapiru, kas ir
piemérots lietoSanai ar So masinu.

e Izmantojiet tikai pareiza izméra smilSpapiru.
Parliecinieties, vai smilSpapirs ir pareizi
uzstadits.

e Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
smilSpapiru. Neizmantojiet smilSpapiru, kas ir
nodilis no parak ilgas lietoSanas.

e Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

Elektriska drosiba

A

o Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.

e |zmantojiet tikai tadus pagarindjuma kabelus,
kas ir pieméroti masinas nominalai jaudai,
ar minimalo biezumu 1,5 mm?2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

DSM1009
Elektrotikla voltaza V~ 230
Elektrotikla frekvence Hz 50
Jaudas izlietojums W 280
Tuk$gaitas atrums min' 6000 - 11000
Aizsardzibas kategorija IP 20
Svars kg 1,2
TROKSNIS UN VIBRACIJA

DSM1009
Skanas spiediens (Lpa) dB(A) 79
Akustiska jauda (L,,) dB(A) 90
Neprecizitate (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 9.7
Neprecizitate (K) m/s? 1,5

A

Vibracijas limenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti
noradrtais vibracijas emisiju [imenis mérits,
izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;
to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un
provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu
minétajiem mérkiem

Lietojiet dzirdes aizsargus.

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai
ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas Iimeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai art
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas lTmeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,

gadajot, lai rokas ir siltas, un organiz€jot darba
gaitu
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APRAKSTS (A ATT.)

Jasu deltveida slipmas$ina ir paredzéta koka,
metala, plastmasas un krasotu virsmu slipéSanai.
leslégSanas/izslégSanas slédzis

Atruma regulé$anas ritenttis

SlipéSanas paliktnis

Rokturis

Putek|u atstces kanals

A

SmilSpapira uzstadiSana un nonemsana (B att.)

aoRwb=

Pirms montazas vienmér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksSu no
elektrotikla.

Uzstadisana
e Uzstadiet nepiecieSama rupjuma smilSpapiru

(6) uz slipéSanas paliktna (3). Parliecinieties,

ka smilSpapira (6) caurums ir preti slipéSanas

paliktna (3) caurumam.

- lzmantojiet raupju smilSpapiru (raupjums 50)
grubulainu, nelidzenu virsmu slipésanai.

- lzmantojiet vidéju smilSpapiru (raupjums 80),
lai nonemtu Svikas, kas paliku$as no raupja
smilSpapira.

- lzmantojiet smalku smilSpapiru (raupjums 120)
virsmas pédéjai slipésanai.

Nonemsana
e Nonemiet smilSpapiru (6) no slipeSanas
paliktna (3).

IZMANTOSANA

leslégSana un izslégSana (A att.)

e Laiieslegtu masinu, pabidiet ieslégSanas/
izslegSanas slédzi (1) uz prieksu.

e Laiizslégtu masinu, pabidiet ieslegSanas/
izslegSanas slédzi (1) uz aizmuguri.

Atruma iestatisana (A att.)

Atruma iestatisanai tiek izmantots atruma
reguléSanas ritenttis. Atruma reguléSanas ritentti
var iestatit 6 pozicijas. Idealais atrums ir atkarigs
no nepiecieSama raupjuma un apstradajama
materiala.

A

Neiestatiet atrumu lietoSanas laika.

e Pagrieziet atruma reguléSanas ritentti (2) uz
vajadzigo poziciju.
- Cietiem materialiem izmantojiet smalku
smilSpapiru un izvélieties zemaku atrumu.
- Mikstiem materialiem izmantojiet raupju
smilSpapiru un izvélieties augstaku atrumu.

Putek]|u atsiice (C att.)

e levietojiet putek|u atstices adapteru (7) putek|u
atstices kanala (5).

e Pievienojiet putek|siceja S|ateni putek|u atstices
adapteram (7).

Padomi optimalai lietoSanai

e Nostipriniet sagatavi.

Ciesi turiet masinu aiz roktura.

leslédziet masinu.

Novietojiet slipéSanas paliktni ar smilSpapiru

uz sagataves.

Léni virziet masinu pa sagatavi, stingri spiezot

slipéSanas paliktni pret sagatavi.

o Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

e |zslédziet masinu un gaidiet, l1dz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA APKOPE

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

e Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai notiritu
putek|us un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

e Regulari tiriet slipéSanas paliktni, lai izvairitos
ne neprecizitatem lietoSanas laika.

SmilSpapira nomaina (B att.)

e Lai nonemtu veco smilSpapiru (6), rikojieties
ka aprakstits sadala ,SmilSpapira uzstadisana
un nonemsana“.

e Lai uzstaditu jaunu smilSpapiru (6), rikojieties
ka aprakstits sadala ,SmilSpapira uzstadisana
un nonemsana“.

Slipésanas paliktna nomaina (D att.)
Nolietojuma gadijuma slipéSanas paliktnis
janomaina.

e Ja nepiecieSams, nonemiet smilSpapiru.

e Atskraveéjiet skrives (8) no slipéSanas paliktna

).
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e Nonemiet veco slipéSanas paliktni (3).
e Uzlieciet jauno slipéSanas paliktni (3).
e Pieskriiveéjiet skraves (8) slipéSanas paliktnim

@).

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas

L]
Izstradajums, piederumi un iepakojums jaskiro,
lai tiktu veikta videi draudziga parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2002/96/EK par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, Kkuri vairs nav izmantojami,

ir jasavac atseviki un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez
iepriek8€ja bridinajuma.

KOLMNURKLIHVMASIN
DSM1009

Taname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning niitd on teil suureparane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritdoriistade
tarnijalt.

K&ik Fermi tarnitud tooted on valmistatud
vastavuses rangeimate toimimis- ja ohutusnduetega.
Lisaks sellele oleme me seadnud endale
eesmargiks pakkuda suureparast klienditeenindust
ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE
@ HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat ohutusteavet
ja juhiseid.

Ohutusteabe ja juhiste mittejargimise
tagajérjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi tésine vigastus.

Hoidke ohutusteave ja juhised alati
kédepdrast.

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stimboleid:

Lugege kasutusjuhendit.
Tervisekahjustuse oht.
Elektrilbdgioht.

Eemaldage seade vooluvérgust,

kui toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.
Kasutage tolmumaski.

Kaitseisolatsiooniga.

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas
kohas.

XEIOQ BB
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Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

C€

Taiendav ohutusteave kolmnurklihvmasina
kasutamise kohta

A

Tolm, mis masina kasutamisel tekib

(nt pliivarviga kaetud pindade, puidu

Jja metalli téétlemisel), voib kokkupuutel
vOi sissehingamisel ohustada teie ja
koérvalseisjate tervist. Kasutage alati
vastavaid kaitsevahendeid, néiteks
tolmumaski. Kasutage alati nbuetekohast
tolmueemaldust.

o Arge tdddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib p&hjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

e Arge kasutage masinat magneesiumist
detailide tootlemiseks.

e Kasutage kaitseprille.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Vajadusel
kasutage ka muid kaitsevahendeid, naiteks
kaitseprille, kaitsejalatseid jne.

e Juhul kui on oht kahjustada tarvikuga varjatud
juhtmeid v6i masina toitejuhet, hoidke kinni
masina isoleeritud kdepidemetest. Kui tarvik
peaks puutuma vastu pingestatud juhet,
voivad pinge alla sattuda ka masina metallist
osad. Elektrilddgioht.

e Olge eriti ettevaatlik varvitud pindade lihvimisel.

e Enne masina kasutamist eemaldage
téddeldavast detailist naelad ja muud metallist
esemed.

e \eenduge, et tdddeldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

e Kasutage ainult sellele masinale sobivat
lihvpaberit.

e Kasutage ainult dige suurusega lihvpaberit.
Veenduge, et lihvpaber on korralikult kinnitatud.

e Kontrollige lihvpaberit enne iga kasutuskorda.
Arge kasutage pikaajalisest kasutamisest
kulunud lihvpaberit.

e Arge kunagi asetage tdétavat masinat lauale
voi todpingile.

Elektriohutus

A

e Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe v&i
pistik on kahjustatud.

Alati veenduge, et toiteallika pinge vastaks
freesi andmesildil toodud pingele.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis

vastavad seadme vdimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vahemalt 1,5 mm?. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige

juhe alati taielikult lahti.

TEHNILISED ANDMED

DSM1009
Vargupinge V~ 230
Vérgusagedus Hz 50
Sisendvoimsus W 280
Tiihijooksukiirus min” 6000 - 11 000
Kaitseklass IP 20
Kaal kg 1,2
MURA JA VIBRATSIOON

DSM1009
Helirhk (L ) dB(A) 79
Helivoimsus (L ) dB(A) 90
Mé&btemaaramatus (K) dB(A) 3
Vibratsioon m/s? 9.7
Mo6temadramatus (K) m/s? 1,5

A

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud tekkiva
vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud
testile; seda voib kasutada Uhe tdoriista
vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju
esialgseks hindamiseks margitud rakenduste
jaoks kasutatavate tdoriistada kaitamisel

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

- tooriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel voib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui t6oriist on valjalulitatud véi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
voib ekspositsioonitase markimisvaarselt
vaheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades
tooriista ja selle tarvikuid, hoides oma kaed
soojad ja organiseerides hasti oma t60votteid
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KIRJELDUS (JOON_ A) o Keerake kiiruse reguleerimise ratas (2)

Teie kolmnurklihvmasin on méeldud puidu, soovitud asendisse.

metalli, plasti ja varvitud pindade lihvimiseks. - Kovade materjalide puhul kasutage
peeneteralist lihvpaberit ja valige vaiksem

1. Kaivitusluliti -
2. Kiiruse reguleerimise ratas Kilrus.
3' Lihvtald - Pehmete materjalide puhul kasutage
- hvia jamedateralist lihvpaberit ja valige suurem
4. Kaepide Kii
iirus.
5. Tolmueemaldustoru

Tolmu eemaldamine (joon. C)

e Paigaldage tolmueemaldusliitmik (7)
OSADE VAHETAMINE tolmueemaldustorusse (5).
Uhendage tolmuimeja voolik

El h jst Iiili i
g nne osade vahetamist liilitage masin tolmueemalduslitmikuga (7).

alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvorgust. Nipuniiteid optimaalseks kasutamiseks
e Kinnitage t66deldav detail pitskruvidega.

Lihvpaberi paigaldamine ja eemaldamine Hoidke masinat kindlalt kdepidemest.

. [ )

(joon. B) e Lilitage masin sisse.

Paigaldamine e Asetage lihvpaberiga lihvtald vastu to6deldavat
e Kinnitage sobiva terasuurusega lihvpaber (6) detaili.

lihvtalla (3) kiilge. Veenduge, et lihvpaberis (6) e Lihvtalda tugevalt vastu to6deldavat pinda

olevad augud paikneksid kohakuti lihvtallas (3) surudes liikuge masinaga aeglaselt médda

olevate aukudega. pinda.

- Kasutage viimistlemata ebatasaste pindade e Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
lihvimiseks jamedateralist lihvpaberit Voimaldage masinal vabalt to6tada.
(karedus 50). e Lilitage masin valja ning enne selle

- Kasutage jamedateralise lihvpaberi jaetud kaestpanekut oodake, kuni see on taielikult
kriimustuste eemaldamiseks keskmise seiskunud.

teralisusega lihvpaberit (karedus 80).
" heenciorant Invpabert (karedies 1 [PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE |
peeneteralist lihvpaberit (karedus 120). PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Eemaldamine Q Enne puhastamist ja hooldamist liilitage

e Eemaldage lihvpaber (6) lihvtalla (3) kiljest. masin alati vélja ning eemaldage
toitejuhe vooluvérgust.

KASUTAMINE e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva

lapiga.
Hoolitsege selle eest, et 6hutusavadesse ei
satuks tolmu ja mustust. Vajadusel kasutage

Sisse- ja viljaliilitamine (joon. A)
e Masina sisselllitamiseks likake kaivitusllitit (1)

ettepoolq: e .. e tolmu ja mustuse eemaldamiseks dhutusavadest
e Masina valjalulitamiseks liikake kaivitusllitit (1) pehmet niisket lappi
tahapoole. .

e Ebatdpsuste valtimiseks masina kasutamisel,

Kiiruse reguleerimine (joon. A) puhastage lihvtalda regulaarselt.
Kiiruse reguleerimise ratas véimaldab masina
kiirust reguleerida. Kiiruse reguleerimise ratast on
voimalik seada 6 asendisse. Sobiv kiirus séltub
kasutatava lihvpaberi terasuurusest ja tdodeldavast

Lihvpaberi vahetamine (joon. B)

e Vana lihvpaberi (6) eemaldamiseks jargige
jaotises ,Lihvpaberi paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

materjalist. e Uue lihvpaberi (6) paigaldamiseks jargige
Arge reguleerige kiirust masinaga jaotises ,Lihvpaberi paigaldamine ja
A té6tamise ajal. eemaldamine” toodud juhiseid.
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Lihvtalla vahetamine (joon. D)
Kulunud lihvtald tuleb valja vahetada.
e \ajadusel eemaldage lihvpaber.
Keerake lihvtalla (3) kruvid (8) lahti.
Eemaldage vana lihvtald (3).
Paigaldage uus lihvtald (3).

L[]
(]
(]
o Keerake lihvtalla (3) kruvid (8) kinni.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.

Kasutusest korvaldamine

]

Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
sorteerida, et tagada nende keskkonnasdbralik
ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdoriistu olmepriigi hulka.
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
digusaktidele tuleb kasutuskélbmatud
elektritooriistad koguda teistest jaatmetest eraldi
ning kérvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.

Toodet ja kasutusjuhendit vbidakse muuta.
Spetsifikatsioone véidakse muuta ilma eelneva
etteteatamiseta.

MASINA DE SLEFUIT DE TIP DELTA
DSM1009

Va mulfumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat de
unul dintre principalii producatori din Europa.
Toate produsele livrate de Ferm sunt fabricate
respectand cele mai inalte standarde de functionare
si de siguranta. De asemenea, asiguram servicii
de asistenta excelente si o garantie cuprinzatoare.
Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile.

Nerespectarea avertizarilor de siguranta
poate cauza producerea de electrocutari,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati avertizarile de siguranta

si instructiunile pentru consultari
ulterioare.

@

n manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare

se deterioreaza si in timpul procedurilor
de curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.
Purtati o masca antipraf.

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.

X EIQ BDPPEO
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Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

C€

Avertismente de siguranta suplimentare
pentru masina de slefuit de tip delta

A

Contactul cu sau inhalarea prafului eliberat
in timpul utilizarii (de ex. suprafete, lemn
si metal vopsit cu vopsea pe baza de
plumb) poate periclita sénétatea dvs.

si a persoanelor din apropiere. Purtati
intotdeauna echipament de protectie
adecvat, cum ar fi o masca antipraf.
Utilizati intotdeauna un sistem adecvat
de evacuare a prafului in timpul utilizarii.

e Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta
cancerigena.

e Nu utilizati masina pentru slefuirea pieselor
de prelucrat din magneziu.

e Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Daca este necesar, utilizati alte
mijloace de protectie, cum ar fi manusi de
protectie, incaltaminte de protectie etc.

e Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde accesoriul poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca accesoriul atinge un cablu ,sub tensiune’,
si partile metalice expuse ale maginii se vor
afla ,sub tensiune'. Pericol de electrocutare.

e Fiti atenti atunci cand slefuiti suprafetele vopsite.

o TInainte de utilizare, indepartati toate cuiele si
alte obiecte din metal din piesa de prelucrat.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Ultilizati numai hértie abraziva adecvata
utilizarii cu acest tip de masina.

e Ultilizati numai hartie abraziva cu dimensiuni
corecte. Asigurati-va ca hartia abraziva este
montata corect.

e Inspectati hartia abraziva inainte de fiecare
utilizare. Nu utilizati hartie abraziva uzata in
urma utilizarii prelungite.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru Tnainte de a opri alimentarea
electrica.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica

A

Verificati intotdeauna ca tensiunea
retelei electrice de alimentare
corespunde tensiunii de pe placuta
indicatoare a caracteristicilor tehnice.

e Nu utilizati masina in cazul in care cablul de
alimentare si/sau fisa acestuia sunt deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm?.
Daca utilizati un cablu prelungitor infagurat pe
un tambur, desfasurati complet cablul.

DATE TEHNICE

DSM1009
Tensiune retea V~ 230
Frecventa prizei Hz 50
Putere de alimentare W 280
Viteza la functionare in gol min' 6000 - 11000
Clasa de protectie IP 20
Greutatea kg 1,2
ZGOMOT $I VIBRATII

DSM1009
Presiune sonora (Lpa) dB(A) 79
Putere acustica (L,,) dB(A) 90
Incertitudine (K) dB(A) 3
Vibratii m/s? 9.7
Incertitudine (K) m/s? 1,5

A

Nivelul vibratiilor

Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a
expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

Purtati protectii antifonice.

- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intrefinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere

- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru
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DESCRIERE (F|G_ A) o Invartiti rotita de reglare a vitezei (2) la pozitia

Masina de slefuit de tip delta a fost proiectata
pentru slefuirea a lemnului, a metalului, a
materialelor plastice si a suprafetelor vopsite.
Intrerupé&tor pornit/oprit

Rotita de reglare a vitezei

Talpa de slefuire

Maner

Racord evacuare praf

aoRwb=

ASAMBLAREA

Q Inainte de asamblare, opriti alimentarea

electricd a masinii si deconectati fisa

cablului de alimentare de la priza de retea.

Montarea si indepartarea hartiei abrazive (fig. B)

Montarea

e Montati hartia abraziva (6) cu granulatia
necesara pe talpa de slefuire (3). Asigurati-va
ca perforatiile hartiei abrazive (6) corespund

cu perforatiile talpei de slefuire (3).

- Utilizati hartie abraziva dura (granule
marimea 50) pentru slefuirea suprafetelor
dure, neuniforme.

- Utilizati hartie abraziva medie (granule

marimea 80) pentru indepartarea zgarieturilor

ramase in urma hartiei abrazive dure.

- Utilizati hartie abraziva fina (granule marimea

120) pentru finisarea suprafetelor.

indepartarea
e Indepartati hartia abraziva (6) de pe talpa
de slefuire (3).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din fata.

e Pentru oprirea masinii, glisati intrerupatorul
pornit/oprit (1) spre partea din spate.

Reglarea vitezei (fig. A)

Rotita de reglare a vitezei este utilizata pentru
fixarea vitezei. Rotita de reglare a vitezei poate
fi fixata la 6 pozitii. Viteza ideala depinde de
granulatia necesara si de materialul de prelucrat.

A Nu fixati viteza in timpul utilizarii masinii.

dorita.

- Pentru materiale dure, utilizati hartie abraziva
cu granulatie fina si selectati o viteza
inferioara.

- Pentru materiale moi, utilizati hartie abraziva
cu granulatie dura si selectati o viteza
superioara.

Evacuarea prafului (fig. C)

e Introduceti adaptorul de evacuare a prafului
(7) in racordul de evacuare a prafului (5).

e Conectati furtunul dispozitivului de aspirare
la adaptorul de evacuare a prafului (7).

Sfaturi pentru utilizarea optima
e Fixafi piesa de prelucrat.
Tineti ferm masina de maner.
e Porniti masina.
Asezatj talpa de slefuire cu hartia abraziva pe
piesa de prelucrat.
Deplasati incet masina peste piesa de
prelucrat, apasand ferm talpa de slefuire pe
piesa de prelucrat.
e Nu aplicati o presiune excesiva asupra
masinii. Lasati masina sa execute operatia.
e Opriti masina si asteptati oprirea completa
a masinii inainte de a aseza masina.

CURATAREA S| INTRETINEREA

A Inainte de curétare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
deconectati fisa cablului de alimentare
de la priza de retea.

e Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
Mentineti orificiile de ventilatie curate.
Daca este necesar, utilizati o carpa moale si
umeda pentru a indeparta praful si murdaria
de pe orificiile de ventilatie.

e Curatati periodic talpa de slefuire pentru
a evita impreciziile in timpul utilizarii.

inlocuirea hartiei abrazive (fig. B)

e Pentru indepartarea hartiei abrazive vechi (6),
procedati conform descrierii din sectiunea
,Montarea si indepartarea hartiei abrazive®.

e Pentru montarea hartiei abrazive noi (6),
procedati conform descrierii din sectiunea
,Montarea si indepartarea hartiei abrazive®.
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Inlocuirea tilpii de slefuire (fig. D)

Tn caz de uzuré, talpa de slefuire trebuie inlocuits.
e Daca este necesar, indepartati hartia abraziva.
e Slabiti suruburile (8) de pe talpa de slefuire (3).
o Indepartati talpa de slefuire (3) veche.

e Montati talpa de slefuire (3) noua.

e Strangeti suruburile (8) pe talpa de slefuire (3).

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz

L]
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie sortate
pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2002/96/CE pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat
si evacuate intr-o maniera ecologica.

Produsul si manualul de utilizare pot suferi
modificari. Specificatiile se pot modifica fara
notificare.

DELTA BRUSILICA
DSM1009

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodec¢ih dobavljaca.

Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim

i sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima,

koji podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da ¢ete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZene sigurnosne
upute, dodatna sigurnosna
upozorenja i upute.
Propustite li slijediti sigurnosne upute,
to moZe dovesti do strujnog udara,
poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrZite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu
se koriste slijedec¢i simboli:

Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.
Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utika¢ iz glavnog
strujnog voda u slu¢aju da se kabel
osteti ili za vrijeme ci$¢enja i odrzavanja.
Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitu od prasine.
Dvostruko izolirano.

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce
kontejnere.

Ovaj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

Al EOQ PP
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Dodatna sigurnosna upozorenja za delta
brusilice

A

Dodir s praSinom ili udisanje prasine
tiiekom upotrebe (npr. na povrsinama
prekrivenim olovnom bojom, na drvetu

i metalu) moze ugroziti vase zdravije

i zdravlje promatraca. Uvijek nosite
odgovarajucu zastitnu opremu, kao na
primjer masku protiv prasine. Uvijek
pravilno izvucite praSinu tijekom upotrebe.

o Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

e Stroj nemojte koristiti za bruSenje radnih ploha
koje sadrze magnezij.

o Nosite zastitne naocCale. Nosite Stitnike za usi.
Bude li potrebno, Kkoristite druge mjere zastite,
poput zastitnih rukavica, sigurnosnih cipela, itd.

e Stroj drzite za izolirane prihvatne povrsine ako
pribor mozZe doc¢i u dodir sa skrivenim Zicama
ili strujnim kabelom. Ako pribor dode u dodir sa
Zicom pod naponom, izloZzeni metalni dijelovi
alata takoder mogu do¢i pod napon.

Rizik od strujnog udara.

e Budite oprezni pri bruSenju obojanih povrsina.

e Prije upotrebe, uklonite sve Cavle i druge
metalne objekte iz komada koji se obraduje.

e Provjerite ima li komad koji se obraduje ispravnu
potporu, odnosno je li ispravno uévrdcen.

e Koristite samo brusni papir koji je pogodan za
upotrebu sa strojem.

e Koristite samo onaj brusni papir koji je
ispravnih dimenzija. Provjerite je li brusni papir
ispravno postavljen.

e Pregledajte brusni papir prije svake upotrebe.
Nemojte koristiti brusni papir koje je istroSen
uslijed duge upotrebe.

o Nikada nemojte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego to ga iskljucite.

Sigurnost od elektricnog udara

A

o Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm?2. Ako koristite produzni
kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

Uvijek provjerite da li voltaza dotoka
struje odgovara voltazi oznacenoj na
plocici.

TEHNICKI PODACI

DSM1009
VoltaZa glavnog strujnog voda V~ 230
Frekvencija glavnog strujnog voda Hz 50
Ulaz za struju W 280
Brzina bez opterecéenja min' 6000 - 11000
Razred zastite IP 20
Tezina kg 1,2
BUKA | VIBRACIJE

DSM1009
Zvuéni tlak (L) dB(A) 79
Akusticna snaga (L,,) dB(A) 90
Nesigurnost (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 9.7
Nesigurnost (K) m/s? 1,5

A

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini
ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60745; ona se
moze koristiti za usporedbu jedne alatke s
drugom, te preliminarnu procjenu izlozenosti
vibracijama pri uporabi alatke za navedene
namjene

Nosite Stitnike za usi.

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljuena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znac¢ajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vas$ih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

OPIS (SL. A)

Va$a delta brusilica je osmisljena za brudenje
drveta, metala, plastike i obojanih povrsina.
Prekidac¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Kotaci¢ za podeSavanje brzine

Podloga za brusnu traku

Hvat

Spoj za izbacivanje praSine

a0 =
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SASTAVLJANJE

Prije sastavljanja, uvijek iskljucite stroj
i uklonite strujni utika¢ iz glavnog voda.

A

Montiranje i uklanjanje brusnog papira (sl. B)

Montiranje

e Postavite brusni papir (6) sa potrebnom
veli¢inom na podlogu za brusni papir (3).
Pripazite da perforacija u brusnom papiru (6)

odgovara perforaciji na podlozi za brusni papir

(3).

- Pomoc¢u grubog brusnog papira (zrno 50)
za bruSenje grubih, nejednakih povrsina.

- Pomocu srednjeg papira za brusSenje
(zrno 80) uklonite preostale ogrebotine od
grubog brusnog papira.

- Fini brusni papir (zrno 120) koristite za
zavr$nu obradu povrsina.

Uklanjanje
e Uklonite brusni papir (6) sa podloge za brusni
papir (3).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Za ukljuCivanje stroja, pomaknite prekida¢
za ukljuéenjef/isklju¢enje (1) prema naprijed.

e ZaiskljuCivanje stroja, pomaknite prekidac
za ukljuéenje/isklju¢enje (1) prema natrag.

Postavljanje brzine (sl. A).

Brzina se postavlja pomocu kotaci¢a za
podeSavanije brzine. Kotaci¢ za podeSavanje
brzine moze se postaviti na 6 polozaja. Idealna
brzina ovisi o potrebnoj veli€ini zrna i materijalu
na kojem se radi.

A\

e Okrenite kotaCi¢ za podeSavanje brzine (2)

na odgovarajuci polozaj.

- Za tvrde materijale koristite brusni papir
s finom veli€¢inom zrna i odaberite manju
brzinu.

- Za meke materijale Koristite brusni papir
s grubljom veli¢inom zrna i odaberite veéu
brzinu.

Brzinu nemojte postavijati tijiekom
upotrebe.

Izbacivanje prasine (sl. C)

Umetnite adaptor za izbaciva¢ prasSine (7)

u spoj za izbacivacg prasine (5).

Cijev usisavaca spojite na adaptor za izbaciva¢
prasine (7).

Savjeti za optimalnu upotrebu

Pritegnite komad koji se obraduje.

Stroj ¢vrsto prihvatite za hvat.

Ukljucite stroj.

Podlogu za brusni papir sa brusnim papirom
postavite na radnu plohu.

Polako strojem prelazite preko radne plohe,
snazno pritiskajuci podlogu za brusni papir na
radnu plohu.

Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.
Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

IskljuCite stroj i pricekajte da se stroj u
potpunosti zaustavi prije no Sto Cete ga poloZiti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

Prije ¢iScenja i odrzavanja, uvijek iskijucite
stroj i uklonite strujni utikac iz glavnog
voda.

Redovno Cistite kuc¢iste mekom krpicom.
Ventilacijske utore drzite Cistima i bez praSine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu krpicu
za uklanjanje prasSine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

Redovno Cistite podlogu za brusni papir kako
biste izbjegli neispravno koristenje.

Zamjena brusnog papira (sl. B)

Ako trebate skinuti stari brusni papir (6), pratite
upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
brusnog papira®“.

Ako trebate postaviti novi brusni papir (6),
pratite upute u odjeljku ,Montiranje i uklanjanje
brusnog papira®“.

Zamjena podloge za brusni papir (sl. D)
U slucaju istroSenosti, podloga za brusni papir se
mora zamijeniti.

Ako je potrebno, uklonite brusni papir.
Otpustite vijke (8) na podlozi za brusni papir (3).
Uklonite staru podlogu za brusni papir (3).
Montirajte novu podlogu za brusni papir (3).
Zategnite vijke (8) na podlozi za brusni papir (3).

66




JAMSTVO

Procitajte prilozene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje

L]
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje moraju biti
odvojeni za ekoloski prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2002/96/EC za otpadnu
elekti¢nu i elektroniCku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Proizvod i korisni€ni priru¢nik su podlozni
promjenama. Specifikacije se mogu promijeniti
bez upozorenja.

TROUGLASTA BRUSILICA
DSM1009

Zahvaljujemo se na kupovini ovog proizvoda.
Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvi§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za $ta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da ¢ete uzivati u kori§¢enju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva.
Ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih
upozorenja i uputstava, mozZete izazvati
elektricni udar, poZar i/ili ozbiljne povrede.
Sacuvajte bezbednosna upozorenja
i uputstva i za slucaj potrebe.

U priruéniku za korisnike ili na proizvodu koris¢eni
su sledeci simboli:

@

Procitajte priru¢nik za korisnike.
Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcCajte kabl za napajanje

iz uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
osteti, kao i prilikom ¢iS¢enja i odrzavanja.
Nosite zastitne naocari.

Nosite Stitnike za usi.

Nosite zastitnu masku za nos.
Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

Ik B D@ B>
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Proizvod je u skladu sa vaze¢im
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.

C€

Dodatna bezbednosna upozorenja za
trouglaste brusilice

A\

Dodir sa prasinom ili udisanje praSine
koja se stvara tokom upotrebe

(npr. bruSenja povrSina ofarbanih bojom
na bazi olova, drveta ili metala) moze da
ugrozi Vase zdravije i zdravilje posmatraca.
Uvek nosite odgovarajucu zastitnu
opremu, kao Sto je maska za prasinu.
Tokom upotrebe uvek koristite odgovarajuci
uredaj za uklanjanje prasine.

e Ne obradujte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

e Ne koristite uredaj za brusenje obradaka od
magnezijuma.

o Nosite zastitne naocari. Nosite Stitnike za usi.
Ako je potrebno, koristite i druga zastitna
sredstva, kao $to su zastitne rukavice, zastitne
cipele itd.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima bi
dodatna oprema mogla da dode u dodir sa
skrivenim zicama ili kablovima za napajanje.
Ako dodatna oprema dodirne Zicu pod
naponom, neizolovani metalni delovi uredaja
takode mogu da dobiju napon.

Rizik od strujnog udara.

e Budite pazljivi pri brusenju obojenih povrsina.
Pre upotrebe uklonite sve eksere i druge
metalne predmete sa obratka.

e Proverite da li je obradak pravilno oslonjen ili
ucévrséen.

e Koristite samo brusni papir koji je predviden za
ovaj uredaj.

e Koristite samo brusni papir odgovarajuéih
dimenzija. Proverite da li je brusni papir
pravilno montiran.

e Pre svake upotrebe pregledajte brusni papir.
Ne koristite brusni papir koji je istroSen dugom
upotrebom.

o Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.

Bezbednost sa strujom

A

Uvek proverite da li napon struje
odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.

e Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili uticnica osteceni.

e Koristite samo one produzne kablove koji su
odgovarajuci za napon uredaja debljine
najmanje 1,5 mm?. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

DSM1009
Napon elektricne mreze V~ 230
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Ulazna snaga W 280
Brzina bez optereéenja min' 6000 - 11000
Klasa zastite IP 20
Tezina kg 1,2
BUKA | VIBRACIJA

DSM1009
Pritisak zvuka (Lpa) dB(A) 79
JaCina zvuka (L) dB(A) 90
Neizvesnost (K) dB(A) 3
Vibracija m/s? 9.7
Neizvesnost (K) m/s? 1,5

A

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznacen na poledini ovog
uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60745; on
se moze koristiti za uporedenje jedne

alatke sa drugom, kao i za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama pri koris¢enju ove alatke
za pomenute namene

Nosite stitnike za usi.

- koriS¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugacijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka iskljuena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

68

POWER SINCE 1965



OPIS (SL. A)

Va$a trouglasta brusilica namenjena je za
brusenje drveta, metala, plastike i obojenih
povrsina.

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljuivanje
ToCak za podeSavanje brzine

Brusna podloga

Rucica

Nastavak za prikupljanje prasine

A

Montiranje i uklanjanje brusnog papira (sl. B)

aoRwb=

Pre montaZze uvek iskljucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Montiranje

e Montirajte brusni papir (6) Zeljene granulacije
na brusnu ploc¢u (3). Proverite da li perforacija
na brusnom papiru (6) odgovara perforaciji na

brusnoj ploci (3).

- Koristite brusni papir visoke granulacije
(zrnatosti 50) za brusenje grubih, neravnih
povrsina.

- Koristite brusni papir srednje granulacije
(zrnatosti 80) za otklanjanje zaostalih
ogrebotina od kori§éenja grubog brusnog
papira.

- Koristite fini brusni papir (zrnatosti 120) za
zavr$nu obradu povrs$ina.

Uklanjanje
e Skinite brusni papir (6) sa brusne ploce (3).

UPOTREBA

Ukljucivanje i isklju€ivanje (sl. A)

e Da biste ukljugili uredaj, pomerite prekida¢
za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) unapred.

e Da biste iskljucili uredaj, pomerite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (1) unazad.

PodeSavanje brzine (sl. A)

ToGak za podeSavanje brzine se koristi za
podesavanje brzine. To¢ak za podeSavanje brzine
moze da se postavi u 6 polozaja. Idealna brzina
zavisi od odabrane granulacije i od materijala koji
se obraduje.

Ne podesavajte brzinu alatke u toku
rada.

A

e Okrenite to¢ak za podeSavanje brzine (2)
u zeljeni polozaj.
- Za ¢vrsc¢e materijale koristite brusni papir
finije granulacije i izaberite manju brzinu.
- Za mekSe materijale koristite brusni papir
krupnije granulacije i izaberite ve¢u brzinu.

Uklanjanje prasine (sl. C)

e Umetnite adapter za uklanjanje prasine (7)
u prikljuéak za uklanjanje prasine (5).

e Umetnite crevo usisivaca u adapter za
uklanjanje prasine (7).

Saveti za optimalnu upotrebu

e Pritegnite obradak.

Cvrsto drzite rugicu uredaja.

Ukljucite uredaj.

Postavite podlogu za brusenje sa brusnim

papirom na obradak.

e Polako pomerajte masinu preko obratka, évrsto
pritiskajuci podlogu za brusenje na obradak.

o Ne primenjujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e |[skljucite uredaj i sacekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A

Redovno Cistite kuciSte baterije istom krpom.
e \/entilacione otvore Cistite od prasine
i prijavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlaZzenu krpu za uklanjanje prasine
i prijavstine sa ventilacionih otvora.
e Redovno distite podlogu za bruSenje da biste
izbegli nepravilnosti tokom rada.

Pre cisc¢enja i odrZzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
uticnice.

Zamena brusnog papira (sl. B)

e Da biste uklonili stari brusni papir (6),
postupite kako je opisano u odeljku
,Montiranje i uklanjanje brusnog papira“.

e Da biste montirali novi brusni papir (6),
postupite kako je opisano u odeljku
,Montiranje i uklanjanje brusnog papira“.
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Zamena brusne podloge (sl. D)

U slucaju istroSenosti, brusna podloga mora da
se zameni.

e Ako je neophodno, skinite brusni papir.
Otpustite zavrtnje (8) sa brusne podloge (3).
Skinite staru brusnu podlogu (3).

Montirajte novu brusnu podlogu (3).
Pritegnite zavrtnje (8) na brusnoj podlozi (3).

GARANCIJA

Procitajte prilozene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

|
Proizvod, dodatni pribor i pakovanje morate
sortirati radi reciklaze.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao ku¢ni
otpad. Po Evropskoj smernici 2002/96/EC za
odlaganje elektricne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne Koristi mora da se odvoji i da se odlozZi
u otpad na odgovarajuci nacin.

Proizvod i priruénik za korisnike su podlozni
izmenama. Specifikacije je moguée promeniti
bez prethodne najave.

TPEXTPAHHbIN LWITN®OBAIbHbIN
CTAHOK
DSM1009

Bnarogmpum Bac 3a npnobpeteHne JaHHOro
nsgenusa Ferm.

Tenepb ecTb BENWUKOMNENHbIA UHCTPYMEHT OT
O[HOTO 13 BeAYyLLMX €BPOMENCKMX NMOCTaBLLMKOB.
Bce usgenus, kotopble noctaenser Bam Ferm,
M3roTOBMEHbI B COOTBETCTBUM C BbICOYAMLLUMU
CTaHAapTaMu B OTHOLLEHUV NPOU3BOAUTENBHOCTU
n 6esonacHocTu. Kpome Toro, Ml mpeanaraem
NpeBOCXoAHOe 0bCnyXMBaHWE 3aKa34ynKoB,
KOTOpO€e NOAAEpPKMBAETCSA HaLLen KOMMNIEKCHON
rapaHTuen - 370 YacTb Halleln unocodum.

Mbl Hageewmcs, 4To Bbl OyaeTe nony4yaTtb
YAOBOMbCTBME OT paboTbl C 3TVM UHCTPYMEHTOM
B TeYEeHMe MHOTUX NeT.

NPEOYNPEXAE
NO BE3OINACH

NCIMNoJIb30OBAH

MPEAQYNPEXQEHUE

Mpoymume npunazamemsie
npedynpexdeHusi no 6eszonacHomy
ucrnosib308aHuto, dornosHuUMesnbHbIe
npedynpexdeHusi U UHCMPYKYUU.
HecobnodeHue npedyenpexdeHull no
6e30MacHoMy UCMOb308aHUK0

U UHCmMpyKyul Moxem npusecmu

K MOPaXKeHUr IeKmMpUYeCKUM MOKOM,
80320paHuo u/unu cepbe3Hol mpasme.
CoxpaHume npedynpexoeHusi 1o
6e30MacHOMY UCMOJIb308aHUIO

U uHCcMpyKyuu 0511 obpaujeHusi

K HUM 8 6ydywem.

B pykoBoACTBe vnu Ha U3aenuu NpucyTcTByoT
crieqytoLme 3HauKu:

@
A
A\

lNpo4umatime pykogodcmeo
ronb3oeamers.

Puck nomnyyeHusi mpasmal.

Puck nopaxeHusi a1ekmpu4eckum
MOKOM.
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lpu nospexdeHuU cemeegoeo WHypa,

a makxe npu npogedeHuu Yucmku

U MexHU4YeCcKoeao 06CyKueaHuUsl
HemedreHHO U3eriKume 8UsiKy cemegozo
WHYpa u3 po3emku.

>

Hadesalime 3auwumHbie O4YKU.
Hadesatime cpedcmea 3awumsi
opeaHos cryxa.

@

Hadeasalime riblne3awjumHyto Macky.

[eoliHasi uzonsyusi.

He sbibpacbigatime usdenue
8 KOHmeUHepbl, Komopbie 0718 3Mo20
He npedHa3Ha4yeHsbl.

Ix¢ B O

U3denue omeeyaem mpebosaHuUsiM
coomeemcmeyrowux cmaHdapmos
1o 6e30racHOCMU, U3/10XKEHHbIX

8 dupekmuesax EC.

n
m

D‘OHOHHVITeHbeIe Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU
AnA TpexrpaHHbIX LUﬂM(*)OBa]'IbeIX CTaHKOB

A

KoHmakm c ebiceoboxdaemoli 80 8pems
pabomal nbibio Unu ee gobixaHUe
(Hanpumep, npu obpabomke
rosepxHocmedll, OKpaweHHbIX Kpackamu
codepxxawumu ceuHey, depesa

u Memarnna) moxem npedcmaensimb
onacHocmb 05151 8awe20 300p08bs

u 300po8bsi oKpyxarowux. Bceeda
rornb3ylmecs cOomeemcmayouwumMu
cpedcmeamu UHOUBUOYaribHOU
3awumel, Harnpumep, nbine3auumHou
mackou. Bo epemsi pabomsi ecezda
ucrnonb3ytime coomeemcmeyrouuli
nblireomcoc.

e He paboTaliTe ¢ MaTepuanamv cogepxalimm
acbect. AcbecT cumTaeTcst KaHLEepOreHHbIM.

Ecnu npnHagnexHocTb kacaeTcs kabens
,M04, HanNpshkKeHneM", MeTannuyeckme getanum
MaLLUWHbI TaKkke CTaHOBATCA AeTansiMu

,104, HanpshkeHnem"“. PUck nopaxeHus
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

ByabTe ocTOpOXHbI MPY 3a4MCTKe
OKpaLLEHHbIX MOBEPXHOCTEN.

Mepen vcnonb3oBaHWEM MALLWHbI 3BMEKUTE
BCE rBO3AM U ApYrie MeTannmyeckme
npeaMeThbl U3 3aroTOBKY.

[MpoBepbTe 4TOObLI 3aroToBKa MMena OOMKHYI0
onopy unu bbina 3akpenneHa.

[MpumeHanTe ToNbKO HaxxaayvHyto Bymary,
NPUroHyto Ans UCMONb30BaHUS C AAaHHOW
MaLLVMHON.

Vcnonb3yiiTe TONbKO HaxaayvHyto bymary
OOMKHbIX pa3amepos. [poBepbTe, YTOObI
HaxpayHas bymara 6bina yctaHoBneHa
[OOMKHBbIM 06pa3oMm.

[MpoBepsanTe cocTosiHMe HaxxgadHon bymaru
nepea kaxaplM UCMoNb30BaHNEM.

He nonb3yntecb HaxagavHow Bymaron,
KOTOpasi M3HOLLEHa BCeACTBUE ANUTENBHOIO
MCNonb3oBaHusI.

He cTaBbTe BKMIOYEHHYHO MaLLWHY Ha CTOM Uu
BEpCTaK.

OnekTpo6e3onacHOCTb

A

Bceeda nposepsitime, 4mobbi
HarnpspKeHue UCmoYHUKa numaxusi
€O0MBeMmcmeo8asno HanpsKeHU!o,
yKasaHHOMY Ha racriopmmHoul mabnuyke.

He nonb3yntecb MaluMHOW C NOBPEXAEHHBIM
CETEBbIM LLUHYPOM UIN BUKOW.

Mcnonbayiite kabenu yanuHuTenen,
COOTBETCTBYOLLME HOMUHANBHOM MOLLHOCTM
MaLLUUHbI, MMHUManbHas TornwuHa kabens

1,5 MMm2. Mpu Ucnonb3oBaHMKM KaTyLIKu Kabens
YANVHUTENS, BCerga nofiHOCTbI0
pasBopauyvBanTe kabenb.

N 4 TEXHUYECKWUE OAHHBIE

e He nonb3ynTechb MawnHONM Ans wnnudosaHna DSM1009
3aroTOBOK M3 MarHus.

e HapesainTe 3awWwuTHbIE o4kKn. Hagesante HanpsixeHve cetn nutaxns B~ 230
CpeAcTBa 3aluTbl OpraHoB cryxa. YacToTa cetn nuTaHus My 50
Mpu HeobxoaMMOCTU UCTONb3YINTE CpeacTaa lMoTpebrsiemast MOLLHOCTb Br 280
MHAMBWAYaNbHOW 3aLnTbl, Hanpumep, CkopocTb 6e3 Harpyskm mun" 6000 - 11000
3alNTHBbIE NepyaTky, 3alUMTHYH 00yBb U T.N. Knacc 3awuTbl IP 20

o [lepxuTe MalUVHY 3a U30NNPOBaHHbIE Bec Kro1,.2
NMOBEPXHOCTU 3axBaTa, eCri NPUHaANEXHOCTb
MOXET BCTYMUTb B KOHTAKT CO CKPbITON
NPOBOAKOW UNKn ceTeBbIM kabenem.
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LIYM ¥ BUBPALINA

DSM1009
3BykoBoe faBneHve (L) ob (A) 79
AkycTideckast MowHoCTb (L) b (A) 90
MorpewwHocTs (K) ab (A) 3
Bubpaumst m/c2 9.7
MorpewwHocTb (K) m/c2 1,5

Hadesatime cpedcmea 3awumsi
opeaaHos cryxa.

A

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BUOpaLmm, ykasaHHbI B KOHLIE AaHHOMo
PYKOBOACTBA MO aKcnnyaTauum 6bin naMepeH B
COOTBETCTBUW CO CTAHAAPTM3NPOBAHHBLIM
ncnbitTaHnem, cogepxawmmest B EN 60745;
OaHHasi XxapaKTepucTika MOXeT UCNoNb30BaThbCs
ANs CpaBHEHWS1 OOQHOMO MHCTPYMEHTa € ApYyruMm, a
Takke ons npeasapuTerbHON OLEHKN
BO34eNCTBMSA BUGpaLmm npu NCnonb30BaHum
[aHHOro MHCTPYMEeHTa Ans yKa3aHHbIX Lenew

- NPV UCMOMb30BaHNN UHCTPYMEHTa B ApYruX
Lensx unm ¢ apyrumu/HemcrnpaBHbIMU
BCMoMoraTenbHbIMU NpUcnocobneHnsamm
YPOBEHb BO34ENCTBUS BUGPaLMM MOXET
3HaYUTENBHO NOBbIIATHCH

- B Mepuoapl, Korga MHCTPYMEHT OTKIOYEH unu
yHKUMOHUPYeT 6e3 hakTnyeckoro
BbINOMHEHNs1 paboTbl, ypOBEHb BO3AENCTBUS
BMOpaLMM MOXET 3HAUMTENBHO CHIKATHCS

sawanTe cebst OT BO3AENCTBUS BUGPaLWU,
noaAepKnBasi UHCTPYMEHT 1 ero
BCroMoraTesibHble NPUCNOCOBnNeHNs B UCTIPaBHOM
COCTOSIHUM, MOAAEPKMBAs PYKU B TEMSe, a Takke
npaBunbHO OrpaHnU3oBys CBOI pabounii MpoLecc

OMUCAHME (PUC. A)

Balu TpexrpaHHbIv LM oBarnbHbIA CTAHOK
npefHasHaveH Ans WwnmdgoBaHns OEPEBSHHbIX,
MeTannmMyeckrx, NacTMacCoBbIX U OKpaLLEHHbIX
NMOBEPXHOCTEMN.

A

YcTaHOBKa M CHATME HaXaayHon bymaru
(puc. B)

lMeped cbopkoli ecezda ebiknoyalime
MalwuHy U usenekalime 8usiKy cemegozo
WHypa u3 po3emku.

YctaHoBKa
e YcTaHOBUTE HaxpayHyto Bymary (6) JomkHom

3ePHUCTOCTM Ha LUNMdoBanbHyo NoayLLKy (3).

MpoBepbTe, YTOOLI OTBEPCTUSA B HaXAA4HOM

Gymare (6) cooTBeTCTBOBaNM OTBEPCTUAM

B LUNndoBanbHon noayLuke (3).

- [Ons wnudosku rpyGbix, HEPOBHbLIX
NoBEPXHOCTEN ucnonbaynTte rpyoyto
HaxxaadHyto bymary (3epHo 50).

- [ns yonaneHus yapanviH, OCTaBLUUXCA
riocre Ucnonb30BaHusA rpybon HaxaayHomn
Oymaru, ncnonbaynTe CPeHIo HaXaa4Hyo
6ymary (3epHo 80).

- [1ns nonMpoBKKN NOBEPXHOCTEN UCMOMNb3yNTe
MEenKyt HaxaauHyto bymary (3epHo 120).

CHATHe
e CHumuTe HaxgayHyto bymary (6) co
LN oBanbHOM NOAyLLKK (3).

NCNOJIb3OBAHUE

BknioyeHue u oTkntoyeHue (puc. A)

e YT0Gbl BKMHOYUTH MaLLMHY, CABUHETE
BbIKIto4aTenb BKN./BbIKM. (1) BNepea.

e YTOGbI BLIKMIOYNTD MALUWHY, CABUHLTE
BbIKINto4aTenb BKN./BbIkM. (1) Ha3aa.

HacTtpoliika ckopoctu (puc. A)

[Ins HacTPOWKM CKOPOCTM UCMONb3yeTcs ANCK
PEeryrnmpoBKy CKOPOCTU. [JUCK PEryrvpoBKM CKOPOCTH
MOXXHO YCTaHOBUTb B OAHO 13 6 NONOXEHUI.
MpeanbHas ckopocTb 3aBUCUT OT HEOBXOAMMOro
pa3mepa 3epHa v obpabaTsiBaemoro matepuana.

A

He Hacmpausalime ckopocmb 80 8pemsi
pabombl.

1. Belkriodarens BKi./BbIKI. o [loBepHUTE ANCK PEryIMPOBKM CKOPOCTH (2)
2. [lnck perynuposkm ckopocTy B TpeByeMoe NornoxeHue.
3. LlUnudosanbHas nogyLuka - [nsa TBepabix MaTepuanoB UCMOMNb3ynTe
4. Pyuka HaXaauHyto Bymary Menkoii 3epHUCTOCTbIO
5. CoepuHetine nuineotcoca W yCTaHaBNNBaNTE HU3KYK CKOPOCT.
- [nsa mMarkvx MatepuanoB UCMOmNb3ynTe
Haxda4Hyto Bymary KpyrnHoi 3epHUCTOCTbIO
1 ycTaHaBnuBaiiTe BbICOKYH CKOPOCTb.
z



Mbineotcoc (puc. C)

e BcraBbTe agantep nbineorcoca (7)
B coeanHeHuve nbineorcoca (5).

e [loacoeauHuTe LWINaHT Nblfiecoca k agantepy
nbineotcoca (7).

Mopcka3ku no onTumanbHOMY

MCMONb30BaHUI0

e 3axmuTe 3aroToBky.

o Kpenko Aepxute MalLnHy 3a pyyKy.

e BkniounTe mallmHy.

e YcTaHoBUTE LUNMOBANbHYIO MOAYLUKY
C Haxxga4Hou Bymaroi Ha 3aroToBKy.

e MepaneHHo ABuraiTe MalUMHy BAOSb 3aroTOBKY,
Kpernko npwxumas LWnndoBanbHY0 NoAyLLKY
K 3aroToBke.

e He HaxumariTe Ha MaLLWHY CIIMLLKOM CUMbHO.
MycTb MawwwnHa paboTtaet cama.

e Buikniounte MalmnHy 1 nepen Tem, Kak onycTuTb
[OXAUTECH ee NMOSHON OCTaHOBKM.

CTKA U 'ﬂi
OBCJTY>KUBAHW

INY 0

[Meped Yyucmkol U mexHU4ecKUM
obcnyxxueaHueM ecezda 8blikioyalime
MawuHy u userekatime 8usKy cemegozo
WHypa u3 po3emku.

e PerynsapHo 4ncTuTe Kopryc Cyxon, Msrkon
TKaHbHO.

o [lepxuTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUSA
cBOBOAHBIMM OT MbINW U FPA3N.
Mpn HeoBXxoANMOCTY UCNONb3YIATE MATKYHO,
BINaXKHYIO TKaHb ANS yAaneHus nblnv v rpsiav
C BEHTUINALMOHHbBIX OTBEPCTUA.

e Bo nsbexxaHne HeTo4HOCTel BO Bpemsi paboTbl
perynsipHo YMcTuUTe WNMQOBabHYO MOAYLLKY.

3ameHa HaxaayHom 6ymaru (puc. B)

e [1ng TOro 4To6bl CHATL CTApYy0 HAaXAa4HYto
Oymary (6), AeNCTByITe Kak ONMcaHo B pasgene
,YCTaHOBKa 1 CHATUE Haxaa4Hon Gymarn®.

e [1nsi TOro 4tobbl YCTAHOBUTL HOBYHO HaXOAuHYHO
Oymary (6), AeNCTByITe KaK ONMCcaHo B pasgene
,YCTaHOBKa W CHSITUe HaXpgayHow Bymaru®.

3ameHa wnudoBanbHOM nogywku (puc. D)

B cnyyae n3Hoca wnundosanbHas nogyLuka

NOANEXUT 3aMeHe.

e [lpy HEOBXOAMMOCTU CHUMWUTE HaXKOAYHYHO
Oymary.

e Ocnabbre BUHTHI (8) W oBanbHOM NOAYLLIKN
(3).

e CHumuTe cTapyto LWnndoBarnbHyo NogyLky (3).

e YCTaHOBMWTE HOBYHO LUNNGOBANbHYIO NOAYLLIKY
(3).

e 3araHuTe BUHTHI (8) LW oBanbHOM NOAYLLIKN

A).

FAPAHTUA

OﬁpaTMTer K npunaraemMmbiM yCrioBuUam
rapaHTuu.

bI

YTunusauusn

KPYXXAIOLLIEU

|

[aHHoe nsgenvie, NPUHAANEXHOCTM U ynakoBka
noasiexar CopTUpoBKe Anst nepepaboTke,
GesonacHoii Ans OKpyKatoLLelt cpeabl.

Tonbko Aans ctpaH EC

He BbibpacbiBaiTe aNEKTPOVHCTPYMEHT BMECTE
¢ 6bITOBBIM MycopoM. B cooTBeTCcTBUM

c EBponetiickum pykosoactesom 2002/96/EC no
,YTUMM3aLUmmn 3NeKTPUYECKOro 1 3NEKTPOHHOIO
obopynoBaHus* 1 HauMoHanbHbIMU
3aKoHOAATENbHbIMU aKTaMu 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Gornblue He Ucnonb3yeTcs, HeobXoAnMOo
cobupaTb oTAenbHO 1 yTUNU3npoBaTh
6e3onacHbIM Ans oKpy»KatoLlein cpeabl 06pasom.

Mspenve n PYKOBOACTBO MNosfb3oBaTenia MoryTt
6bITb N3MEHEHbI. TexHnyeckne XapaKkTepuUCTuKn
MoryT ObITb N3MeHeHbl 6e3 fanbHenLwero
yBEAOMIIEHUA.
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OENLTONOAIEHUA
LLUNI®YBAJIbHUNA IHCTPYMEHT
DSM1009

[skyemo Bam 3a KyniBrto NpoAyKTy KomnaHii Ferm.

3AiMiCHIOYYM KyniBMio, BU OTPUMYETE BiAMIHHWIA
TOBap Bif OAHOrO 3 BeQy4nx nocravanbHukiB

y €Bponi.

Yci npogykTu Big kKoMnaHii Ferm BurotoBneHi

Y BiANOBIAHOCTI 4O HAMBULLMX CTaHAapPTIB
nNpoAyKTMBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu Hagaemo
MOKYMLO NOCYrM HAaWBULLOI SIKOCTI, 3acBigveHi
rapaHTieto Ha BUpi6 y Winomy.

CropiBaemMoch, B1 ByfeTe KOpncTyBaTUCs AaHUM
NPOAYKTOM NPOTAroM BaraTbox pPokiB.

D B =,4%

3ACTEPEXEHHS

lMpoyumaiime HagedeHi
3acmepexeHHs1 8i0HOCHO 6e3neku,
dodamkoei 3acmepexxeHHs1 ma
pekomMeHOauii.

HeesukoHaHHs1 8ka3igok, HagedeHUX

y 3acmepexxeHHsIX 8i0HOCHO be3rneku
ma pekomeHOauisx, Moxe rnpussecmu
00 ypaxkeHHsI eneKmpUYHUM CMPYMOM,
roxexi ma/abo 8axxko2o mifecHo20
YUWIKOOXKEHHS.

36epeximb 3acmepexeHHs1 8i0HOCHO
6e3neku ma pekomMeHOauii ons
nodasibuio20 8UKOPUCMAaHHSI.

@

Y nocibHWKy KOpUCTyBaya Ta Ha NPOAYKTI
3aCTOCOBYOTbLCS HACTYMHI CUMBOIK:

lMpoyumatime nocibHUK Kopucmysaya.

Hebesneka minecHo20 yuKOOXEHHS.

Heb6esneka ypaxxeHHsI eneKkmpuyHUM
CmpyMom.

HezaliHo sutiMimb wmerncerb

3 pO3emKu, sIKWO YWKOOXeHO Kaberb
JKUBIIEHHSI, @ MaKoX id Yyac YUWEeHHSs
U mexHiYHo20 06Cr1y208y8aHHs.

Hadsiealime 3axucHi oKynsipu.
Hadsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis
cryxy.

@ BP>PBEI

Kopucmyﬁmect, nus103axucHoOK Mackoro.

lNodsitiHa i3onsuis.

BabopoHsiembcsi ymunizysamu npodykm
HEegiONno8iOHUM YUHOM.

Ix¢ [@ O

HaHuti npodykm eidnosidae cma+Hdapmam
6e3reku, Wo 3acmocosytomscsi
Oupekmusamu €C.

€3

[OopnaTkoBi 3acTepexeHHs BiAHOCHO
6e3nekun npu poboTi 3 gensTonoAioGHUMHU
wnidyBanbHUMU iIHCTPYMEHTaMun

A

KoHmakm 3 nunom abo eduxaHHs nusy,
W0 ymeoproemncsi 8 rpoyeci
KopucmyeaHHs1 (Hanpuknad, noeepxHi
8Kpumi cauHuem, depesuHa i Memari)
MOXymb 6ymu HebesneyHuMu 071s
gawo020 300p08‘s i 300p08 s IPUCYMHIX.
Baexou Hadsizalime HanexHi 3aXucHi
3acobu, maki sk nuno3axucHa macka.
Baexdu sukopucmosylime HanexHe
sudarneHHs1 nusy nid Yac KopucmyeaHHs.

e He npautonte 3 maTtepianamu, WO MICTATb
asbecT. A3becCT BBaXXaeTbCsi KAHLLEPOreHHO
PEYOBUHOIO.

e He BMKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT ANs
LunicpyBaHHA MarHieBUX MOBEPXOHb.

e HapsranTe 3axucHi okynspu. Hagarante
3acobu 3axmcTy opraHiB cryxy. AKLo
HeobXifHO, KOPUCTYWTECS IHLLUMMK 3aXUCHUMM
3acobamu, TakMMK siK pyKaBUYKK, 3aXUCHe
B3YTTH, i T.A.

e TpumawnTe npunag 3a i30NboBaHi NOBEPXHI
ANs 3axBaTy, SKLLO MOXIMBE AOTOPKaHHS
KOMMMEKTYIYOT 40 NpuxoBaHux ApoTiB abo
kabeniB X1BMNeHHs. KO KoMMNneKTyo4a
noTpannsie B KOHTaKT 3 APOTOM MiJ, Hanpyroto,
BiANOBIOHI HE3axuLLeHi meTanesi YacTUHN
npunagy TakoX MOXYTb ONMUHUTUCH MNif,
Hanpyroto. Hebe3neka ypaxeHHsi eNneKTpU4HUM
CTPYMOM.

e bByaste gyxe obepexHi npu wnidyBaHHi
hapboBaHMX NOBEPXOHb.

e [lepen BUKOPUCTAHHAM BUAMITb 3 3aroTOBKU
YCi UBAXM Ta iHWi MeTanesi npeaMeTu.

e [lepekoHaliTecs, L0 3aroToBka NpaBuiibHO
3adikcoBaHa.
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o BuKopucToByWTE TiNbKM HAXAA4YHWIA Nanip,
LLIO NPU3HAYEHUIA AN BUKOPUCTaHHSA 3 AaHUM
iHCTPYMEHTOM.

e BuKopuCTOBYyWTE NKLLIE HAX4AYHWUIA Nanip
HanexHoro po3mipy. lNepekoHanTecs, Wo
HagavyHWi nanip BCTAHOBMEHWI HaNeXHUM
YUHOM.

e [poBoabTe OrnsiA HaxaAa4YHoro nanepa nepes
KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM. He BukopuctoBymnte
Ha)xgavHui nanip, Wo 3HOCUBCSH Yepes
TpvBane BUKOPUCTaHHS.

e [lepLu HiX NOKNACTM iIHCTPYMEHT Ha cTin abo
BepcTaTt, 060B'A3KOBO BUMKHITb MOTO.

MpaBuna 6e3nekn Npu po6oTi 3 eNEeKTPUIHUMMU
npunagamu

A

o 3ab0pOHSAETHCA BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT
3 yLIKOAXXeHUM kabenem abo Litencenem.

e BukopuctoByiiTe kabenb-nofoBxyBaY,
LLIO 3340BOSIbHSAE MOTYXHICTb iHCTPYMEHTY,
nrotleto nepepidy He meHLue 1,5 Mm2, Akwo
BMKOPVICTOBYETBLCSA NOAOBXKYBa4 6bapabaHHOro
TUNY, 3aBXAW MOBHICTIO PO3MOTYITe Kabenb.

Baexdu nepesipsitime 8idrnogioHicmb
Hanpyau O0xepera XUerneHHs1 HageOeHOMY
y nacriopmHit mabnuyyi 3Ha4eHHHO.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

DSM1009
Hanpyra mepexi B~ 230
Yacrota y mepexi y 50
CnoXu1BaHHS MOTYXXHOCTI Br 280
Yacrora xonocTux o6epTis xg8" 6000 - 11000
Knac saxucry IP 20
Bara Kr 1,2
LUYM TA BIBPALIIA

DSM1009
3sykosuit THCK (L,,) ab(A) 79
MotyxHicTb 3ByKy (L) ab(A) 90
Moxw6ka (K) ob(A) 3
Bibpauis mic? 9.7
Moxwu6ka (K) m/c? 1,5

A Haodsiealime 3acobu 3axucmy opaaHis
criyxy.

PiBeHb Bi6Gpauii

PiBeHb Bibpauii, 3a3Ha4eHui B KiHUi AaHoro

nocibHvka 3 ekcnnyaradii, 6yno BUMipsiHO y

BiNOBIAHOCTI 3i CTaHA4APTU30BaHNM

BUNPoOyBaHHsAM, Lo MicTuTbest B EN 60745;
[aHa xapakTepucTuka

MOXX€ BUKOPUCTOBYBATUCS ANS MOPIBHSAHHS
OOHOrO IHCTPYMEHTA 3 iHLIUM, a TaKkoX Ans
nonepegHbOi OLiHKM BNNuBY Bibpaduii nig yac
3aCTOCYBaHHS JaHOTO IHCTPYMEHTa Ar1si BKa3aHUX
uinen

- MNpuW BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTA B iHLLMX Linsx
abo 3 iHWKMK/HecnpaBHUMM OOMOMDKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMMU piBEHb BNAMBY Bibpauii
MOXe 3HauYHO NiABMLLYBaTUCS

-y nepiogwu, KOnm iHCTPYMEHT BUMUKHEHWI abo
yHKLiIOHYE 6e3 paKTUYHOrO BUKOHAHHSA
po6oTw, piBeHb BNnuUBY Bibpawii Moxe 3Ha4yHO
3HMXKYBaTUCA

3axuwiante cebe Big BNNMBY Bibpauii,
NiATPYMYKOYM IHCTPYMEHT i NOro AOMOMIKHI
NPUCTOCYBaHHS B CMIPABHOMY CTaHi, NigTpUMyo4n
pYyKv B TENMi, @ TaKOX NPaBUIbHO OrpaH130BYHOYM
CBili pobounii npouec

OMUC (PUC. A)

Baww gensronoaibHmi WwnidyBanbHUA iHCTPYMEHT
npu3HavYeHnn ans wnipyBaHHsa epeBnHu,
MeTany, nnacTuky Ta papboBaHNX NOBEPXOHb.
Bumukay

KoniwaTtko perynoBaHHs LBWUAKOCTI

Tpumay HaxgavHoro nanepa

Pyuka

Pos‘em ons BuganeHHsa nuny

A

MoHTax Ta AeMOHTaX HaxAa4yHoro nanepa
(puc. B)

a0~

lNeped 3bupaHHaM 3aexdu sumukalime
iHcmpymeHm ma sulivaime wmercersib
3 po3emKu.

MoHTax
e BcTaHOoBITL HaxxgayHui nanip (6) 3 NOTPIGHMM
pO3MiIpOM 3epHa Ha TpUMady Haxxaa4Horo nanepa
(3). MepekoHanTecs, WO OTBIP B HAXAA4YHOMY
nanepi (6) BignoBigae oTBopy B TpUMaYi
HaxxgayHoro nanepa (3).
- BwikopucToByiiTe rpyb03epHUCTUIN HaxaaqHUiA
nanip (3epHo 50) Ans wnidyBaHHA rpyoux,
HePIBHWNX NMOBEPXOHb.
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- BukopucToByiiTe cepeaHbO3ePHUCTUI
HaxxgadHui nanip (3epHo 80) Ans BMaaneHHs
noapsinuH Bif rpy603epHUCTOrO HaXaa4Horo
nanepa.

- BukopucToBymTe ApiGHO3EPHUCTUI HAXKOAYHUIN
nanip (3epHo 120) ANnst YUCTOBOIO LLNIGYBaHHS
NOBEPXOHb.

OeMoHTax
e 3HiMiTb HaxxgayHuiA nanip (6) 3 Tpumaya
HaxxgadHoro nanepa (3).

BUKOPUCTAHHSA

BMukaHHA Ta BUMUKaHHA (puc. A)

e [ll06 BBIMKHYTU IHCTPYMEHT, NepecyHbTe
BuMMKad (1) Bnepes.

e |1l06 BUMKHYTU IHCTPYMEHT, NEpECyHbLTE
BMMMKad (1) Has3ag.

BcraHoBneHHs wBuAKocTi (puc. A)

KoniwwaTko peryntoBaHHs LIBUAKOCTI
BMKOPUCTOBYETHCS AN HanalTyBaHHS LUBUAKOCTI.
KoniwaTko perynoBaHHs LBUAKOCTI MOXHA
BCTAHOBUTW B 6 NO3uUiN. lgeanbHa WBNAKICTb
3anexuTb Bif HeobXigHOro po3mipy 3epHa i Bif
martepiany, Lo o6pobnseTbes.

A

e OO6epHiTb KOMIWATKO PErynioBaHHS LWBUAKOCTI

(2) y HeobxioHe NONoXeHHs.

- [ns TBepavx matepiarnis BUKOPUCTOBYWTE
OpiGHO3epHNCTY HaXaa4YHUI nanip Ta
obupanite HKYY LWBUAKICTb.

- [Ans m‘Aknx matepianis BUKOPUCTOBYNTE
rpy603epHUCTY Haxaa4HUi nanip Ta
obupaiiTe BULLY LWIBUAKICTD.

3abopoHsembcsi egcmaHoenoeamu
weudkicms nid yac pobomu.

BupaneHHs nuny (puc. C)

e BcraBTte nepexigHuk Ans BuganeHHs nuny (7)
y po3‘eM Ans BuganeHHs nuny (5).

e [llg‘egHaniTe WNaHr BaKyyMHOrO NPUCTPOIO
[0 nepexigHuka ans BuaaneHHsa nuny (7).

Mopaau 3 BUKOPUCTaHHA

e 3aTUCHITb 3aroTOBKY.

e 3aBxau TpumawnTe npunag 3a pyudKy.

e BBiMKHIiTb IHCTPYMEHT.

e [locTaBTe TpyMay HaxxgayHoro nanepa
3 HaXKg4a4yHVIM Manepom Ha 3aroTOBKY.

e [lOBIiNbHO pyxanTe iHCTPYMEHT B3[0BX
NMOBEPXHi 3aroToBKM, LLiNbHO NpUTMCKaymn
TpVMay HaX[ayHoro nanepa Ao 3aroTOBKU.

® He TUCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUMbHO.
[anTe iHCTPyMEHTY BMKOHATK poboTy.

® BUMKHITb IHCTPYMEHT i, nepea TMM Sk NOKnacTu
noro, AoveKkanTecb MOBHOI 3YMUHKN.

£

lMeped YuweHHAM U mexHIYHUM
o0bcryz2o8ys8aHHsIM 3aex0u suMukalme
iHcmpymeHm ma eutimatime wmericersib
3 po3emKu.

e PerynspHo 4YncTbTe KOpnyc M'aKOK TKaHWHOM.

e BeHTunAUiINHI OTBOPY MatoTb ByTW BiNMbHUMMN
Big 6pyay Ta nuny. Akwo HeobxigHo,
BMKOPVICTOBYINTE M'SKY BONOrY TKaHWHY ANS
BMAaneHHs 6pyay Ta nuny 3 BEHTUNALINHUX
OTBOPIB.

e PerynspHo Y1CTiTb TpMMay Haxg4a4Horo
nanepa, Wwob YHWKHYTM NOXMOOK Mif 4ac
poboTtu.

3amiHa Haxxga4yHoro nanepa (puc. B)

e Lll06 3HsTK cTapwin HaxxgadHwuii nanip (6),
BMKOHaMTe npoLeaypy, onucaHy y poagini
,MOHTaX Ta AEMOHTaX Haxga4Horo nanepa“.

e Lllo6 BCTaHOBMTM HOBUIA Haxaa4HuIA nanip (6),
BMKOHaWNTe npoLeaypy, onucaHy y poagini
,MOHTaX Ta AEMOHTaX Haxga4Horo nanepa“.

3amiHa Tpumava HaxxgayHoro nanepa (puc. D)

Akwo TprMay HaxxgayHoro nanepa 3HOCUBCS,

Oro NoTpiGHO 3aMiHUTML.

e AKWO HeoOXigHO, 3HIMITL HaXXO4a4YHWUIA nanip.

e [locnabTe rBuHTY (8) Ha TpUMayi Haxxaa4Horo
nanepa (3).

e 3HiMITb CTapuin TpUMad HaxxaayHoro nanepa (3).

e BcTaHOBITb HOBUI TPUMaY HaXX4a4yHOro
nanepa (3).

e 3aTArHiTh rBUHTU (8) Ha TPMMaYi HaxAa4YHOro
nanepa (3).

FAPAHTIA

KoHcynbTalis BiZHOCHO TEPMIHIB y AO4aAHIN
rapaHTii.
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OTOYYIOYE CEPEOBULLE TPIBEIO AEATA

DSM1009
YTunisauis

2aG EUXAPIOTOUE TTOU ETTIAEEATE VO AyOPACETE
-— auTo To TTPOIdY Tng Ferm.
MpopyKT, kKoMNNekTytoYi Ta nakysanbHi Matepiann  Twpa TTAéov JIABETETE éva eCAIPETIKO TTPOIOV,
HeobXigHO BiACOPTYBaTV ANS EKOMOriYHO KOTOOKEUAOWEVO OTTO £vaV OTTO TOUG
HeLUKiANMBOI Nnepepobku. MeYaAUTEPOUG TTPOUNBeUTEG TNG Eupwoting.

OAa 1a TpoiévTa TTou TTpounBeUecTe amd Tn Ferm
Tinbku gns kpaiH €C KOTOOKEUAZOVTal CUPQWVA PE TO uPnASTEPQ

3ab0opoHSAETLCA BUKMOATN €NEKTPOIHCTPYMEHTH TPATUTIA aTTd00NG KAl a0@AAeIag. Qg HEPOG TNG
y nobyTosi Bigxoau. BianosigHo o Aupektuen €EC  @IAOCOQPIOG PAG, TTAPEXOUNE ETTIONG APIOTN
2002/96/EC npo BiAxoau enekTpu4Horo €CUTTNPETNON TTEAATWYV, GUVOBEUOHEVN OTTO TNV

i enekTpoHHOro obragHaHHs i i 3aCToCyBaHHIO TAAPN €yyunon pag.

[0 HaLioHanbHNX 3aKOHIB, NeKTPOIHCTPYMEHTH, EATidoupe 6T Ba peivete euxapioTnuévol aTo Tn
LLIO He NiaNsaratoTb NOAanbLLIOMY BUKOPUCTAHHIO, Xprion autou Tou TTPOIBVTOG YIa TTOAAG Xpovia.
HeobXiAHO 36MpaTy OKPEMO i yTUNi3yBaTH LLMSXOM

€KOSOri4YHO HeLLKIANMBOI nepepobKu. NMPOEIAOMNOIHZEIZ ASDAAEIAS

MpopyKT Ta nocibHUK KopUCTyBa4a MOXyTb
3MiHIOBaTMCSA. TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKN MOXYTb @ nPOEI,AOHOIHZH,
MeAeTriOTE TIC EOWKAEIOTES

3MiHIoBaTMCS 6e3 JOAATKOBOIO NONepPemKEeHHS. 5 :
POEISOTTOINCEIS TXETIKA [IE TNV

ao@dAeia, Ti¢ TPOoOeTeg
TPOEISOTTOINTEIS OXETIKA UE TNV
ao@dAsia, KaBwg Kkai TIS 0dnyieg.

H un tnpnon Twv mpogIdoTToInoEWV
ao@alegiag kal Twv 00NYyIWV UTTOPET va
mpokaAéoel nAektporrAnéia, mupkayid
n/kai oofapég owpartikés PAGBES.
PUAGSTE TIS TTPOEISOTTOINTEIS OXETIKA
ME TNV aopdAsia Kail TiS odnyisg yia
HEAAOVTIKR avagopd.

Ta akéAouBa cUPBoAa xpnoIuoTToIoUVTal GTO
EYXEIPIOIO XPAONG i ETTAVW OTO TTPOIOV:

AiaBaore 10 gyxeipidio xprong.
Kivéuvog owpariking BAGBNS.

Kivouvog nAektporrAnéiag.

Aoaipéorte auéowg 1o Buoua amoé nv
mpida eav mpokAnBei BAGBN oro kaAwdio
pevuarog, Kabwg Kai Kard Tov kabapiouo
Kai TN ouvTApnon.

dopdre TPOOTEUTIKG YUaAIG.
dopdre TPOCTATEUTIKA AKONS.

Q@ PP

®opdre udoka okovng.
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Mp6o0eTeg TTPOEISOTTOINCEIG ATPaAEiag
yia TpIBeia HEATA

A

AImTAG povwpévo.

Mnv arroppimTere 10 TPOIOV O€
akardAAnAa doxeia.

To TPOIOV CUUNOPQPWVETAI LIE T
IoxuovTa mPOTUTIa ao@aAsiag Twv
Eupwraikwyv 0dnyiwv.

H emaen 1 n eiomvor) okévng mou
aiwpeital EAeUBEpa kara 1N xpnon

(m.x. empaveiwv EUAou Kai uETaAAoU
Baupuévwy pe péAuBdo) umopei va Béaei
o€ Kivouvo Tnv uyeia oag Kabwg Kar Twv
mapeupiokouEvwy. Npémel Tavrore va
@opare KaTdAANAo TPOOoTaTEUTIKO
géomAioud, oTwe n UGoKa OKOVIG.
[Mpérel TAVTOTE VA XPNOIUOTIOIEITE
Kar@AAnAn éidraén eaywyng okovng
Kar@ n xpnon.

e Mnv epyadeoTe Pe UAIKG TTOU TTEPIEXOUV
apiavto. O apiavtog BewpeiTal KapKIVOyovog.

e Mn XpnOIYOTIOIEITE TO PNXAvNUa yia Tn Agiavon
QVTIKEINEVWV ETTECEPYATIAG YE HAYVATIO.

o ®opdTe TTPOCTEUTIKG YUANIG. PopdTe
TTPOCTATEUTIKA akorg. Edv atraiTeita,
XPNOIYOTTOIEITE GAAQ TTPOCTATEUTIKA PECQ,
OTTwG yavTia ao@aAgiag, utrodnuata
A0@OAEING K.ATT.

o KpaTtdTte T0 uNXAvnua atmo TIG HOVWHEVEG
AaBEG kel OTTOU TO EEAPTNMA EVOEXETAI VA
£€pOel o€ €TTOQN PE KPUPPEVA GUPUATA 1) TO
KOAWdIo peuparog. Edv 1o e¢aptnua €pBel o€
ETTAPN ME GUPHA TTOU QEPEI NAEKTPIKO pelja,
Ta EKTEOEINEVA PETAANIKG TURMATA TOU
MNXavAPOTOG PTTOPOUV ETTIONG VO KATAOTOUV
nAekTpo@opa. Kivduvog nAektpotrAngiag.

e Na €ioTe 101AITEPA TTPOCEKTIKOI OTAV AEIIVETE
Bappéveg eTIQAVEIEG.

e [lpiv atmd Tn Xpnon, agaipéoTe OAa Ta KapPId
KOl AOITTG PETAAAIKA avTiKEiyeva atré 1o
QVTIKEIPEVO ETTEEEPYQTING.

e BeBaiwbeite 6T TO TEPAXEIO EpyaTiag oTnpiCeTal
f eival oTEPEWPEVO OWOTA.

e XPNOIYOTIOIEITE HOVO YUOAOXOAPTO TO OTTOI0
gival KATAAANAO yia Xprion PE TO PnNXavnua.

e XPNOIYOTTIOIEITE HOVO YUAAOXAPTO WE TIG CWOTEG
dlaoTdoelg. BeBaiwbeite 611 TO yuaAdxapTo
€ival CWOTA TTPOCAPTNHEVO.

o EmOBewpeite T0 yuahdxapTo TTpIV OTTO KABE
XPNon. Mn xpnoiuoTTolgiTe YUAAOXaPTO TO OTTOI0
£XEl Oapei atrd Tnv TTapaTeTapévn Xpron.

o Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO PNYXAVNUA ETTAVW OE
TPaTTEQ A TTAYKO £pyaciag TpIv TNV
QTTEVEPYOTTOINCT) TOU.

HAekTpoAoyiki ao@daAeia

A

o Mn XPNOIUOTIOIEITE TO PNXAVNHA £GV TO
KOAWSI0 peUpaTog f To BUCHUA TPOPODOTIiag
€ival KATEoTPApPPEVa.

o XpnolpoTroieiTe HOVO KaAWDIa ETTEKTAONG TA
oTroia gival KatdAANAa yia TNV OVOUAaTIKN I0XU
TOU PNXOAVAUOTOG KAl HE EAAXIOTO TTAX0G
1,5 mm2. Edv xpnaoipotroieite KapoUAI yia TO
KOAWDIO €TTEKTACNG, EEQITTAWVETE TTAVTOTE
TTARPWG TO KAAWDIO.

EAéyxere mavrore 011 n 10N TAPOXNS
TOoU OIKTUOU OUNQWVEI LUE TNV TGO OTNV
ETIKETA XAPQAKTNPIOTIKWV.

TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA

DSM1009
Tdon dikTUou V~ 230
Zuxvertnta dIKTUou Hz 50
loxug e106d0u W 280
Tax0TnTa xwpig popTio min" 6000 - 11000
Karnyopia rpooTtaaciag IP 20
Bdpog kg 1,2
OOPYBOZ KAl AONHZEIX

DSM1009
Axouarik riean (L ;) dB(A) 79
AkouoTikn 1oXUg (L) dB(A) 90
ABeBaiotnTa (K) dB(A) 3
Aévnon m/s? 9.7
ApepaiotnTa (K) m/s? 1,5

A

Emimed kpadaopwv

To emiTredo TTapaywyrg KpadaoPwy TTUO
QAvayPAPETAl OT oW HEPG TOU TTAPOVTOG
EYXEIPIBIU 0ONYIWV £XEI HETPNOET CUPPWVA PE HIa
TUTTOTTOINMEVN OKIUF TTOU aVaQEPETAI GTO
mépTuTro EN 60745 - ptmopei va xpnoigotroinei
yla Tn oUyKpIonN £vOG PYAAEiUO e Eva GANO,
KaBWG Kal WG TTPOKATAPKTIKA agloAdynan Tng
€KBeONG 0TOUG KPadaoPoUg OTav TO £pyaAEio

Popdre TPOOTTATEUTIKA AKONS.
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XPNOIYOTTIEITAI YIA TIG EQAPUOYEG TTOU
ava@épovTal

- n xpnon Tou gpyaAgiou yia SIaQOPETIKES
EPAPHOYEG ) YE DIAPOPETIKA 1
KOKOOUVTNPNUEVA £QPTHAPATA PTTOPET va
augnoel onuavTikd 1o emiTred €kBeang

- OTav To epyaAeio gival TTEVEPYOTTOINUEVO I
OuAeUel aAAd Bev ekTeAEl TNV epyaaia, TO
€TITTED0 €KBEONG UTTOPET VO PEIWBEI onUAVTIKG

| TTpooTaTEUTEITE OTTO TIG ETIOPATEIG TWV
KPOdACHWY CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio Kal
Ta e€aptrpard 10u, dIOTNPWVTAG Ta XEPIQ 0OG
CeaTd Kl OPYQAVWVOVTOG TOV TPATTO £pyaciag oa

NEPIFPA®H (EIK. A)

To TpiBeio GéATa OOG £xel OXESIOOTEI yia TN
Agiavon emeaveiwv UAou, yeTAAAOU, TTAQOTIKOU
Kal ETTIKAAUWNG PE XPWHA.

AIOKOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG
Tpoxdg pubuiong TaxuTnTag

[MAdka Agiavong

Aapn

>0vdeon e¢aywyng okévng

2YNAPMOAOIHZH

aoRwb=

lMpiv atrd 1 ouvappuoAdynon, mPETEl
TTAVTOTE VA QTTEVEPYOTTOIEITE TO UNXAvNUa
Kal va agaipeite 1o fuoua 1popodoaiag
ard 10 pevua.

MpoodpTnon Kal a@aipeon Tou YUaAOxapTou
(eik. B)

Mpoodptnon
e [lpocapTtACTE TO YUaAOXaApPTO (6) YE TO
ATTAITOUNEVO PEYEDOG KOKKOU ETTAVW OTNV
TAdKka Agiavang (3). BeBaiwBeite 611 n didTpnon
Tou yuaAdyapTou (6) avTiaToixei oTn 81GTpNon
eTTavw oTnVv TTAGKa Agiavong (3).
- XpnoiyoTtroinaTe TpaxU yuaAdxapTto
(k6kko 50) yia TNV Agiavan okAnpwv,
MN EMITTESWV ETTIQAVEIWV.
- XPNOIYOTIOINATE YECTIO YUAAOXOPTO
(kékko 80) yia TNV APaAipEDN YPATOOUVIWV
TTOU péVouv atrd 1o TPpaxU YUOAOXaPTO.
- XpnoiyoTtroinaTe AETITO yuaAOXapTo
(k6kko 120) yia @IVIPICHQ ETTIQAVEIWV.

A@aipeon
o A@aipéoTe TO YUaASXapTo (6) atrd TNV TTAGKA
Agiavong (3).

XPHZH

Evepyotroinon kai amevepyotroinon (eik. A)

e [0 va evEPYOTIOINOETE TO PNXAVNUA, OCUPETE
MTTPOOTA TO SIOKOTITN £vEPyOoTTOinONG/
atrevepyotroinong (1).

e [la va ATTEVEPYOTTOINOETE TO PNXAVNUQ, OCUPETE
Tiow TO SIOKOTITN £vepyoTToinong/
atrevepyotroinong (1).

PuUBpion Tng TaxuTnTag (€1K. A)

O 1pox6G pUBUIONG TNG TaxUTNTOG XPNOIUOTTOIEITAl
yla Tn pUBuion Tng TaxutnTag. O TPoxdG pUBuIong
TNG TaXUTNTAG UTTOPEi va pubuIoTEl o€ 6 BETEIG.

H 1davikr TaxUtnTa £€opTdTal ATTd TOV ATTAITOUUEVO
HEYEBOG KOKKOU Kal TOV UAIKO TTPOG EPYaTia.

A

e XTpEWTE TOV TPOXO PUBUIONG TNG TaxXUTNTaG (2)
oTnV amaitoupevn Béon.

- Ta okAnpd UAIKA, XpNOIUOTTIOINOTE
YUaAdxapTo e AeTTTO PEYEBOG KOKKOU Kall
€MAECTE XOUNAOTEPN TaXUTNTA.

- Na palakd UAIKE, xpNOIKOTIOINOTE
yuaAdxapTo pe peaaio YéyeBog KOKKOU Kal
€MAECTE UPNAOTEPN TayUTNTA.

Mn puBuilete TNV Tax0TnTa Kard
SI1GpKela TNS XPNong.

Atraywyn okévng (gik. C)

Eiodyete Tov TTpocappoyéa e€aywyng okdvng
(7) oTn oUvdeon eaywyng okoévng (5).
JUVOEDTE TOV OWANVA HIOG NAEKTPIKAG
OKOUTIOG OTOV TTPOCApHOYEQ £EaYWYNAS
akoévng (7).

ZupBoulég yia BEATIOTN XpAoN

® 2TEPEWOTE YE OPIYKTHPA TO TEPAXIO EPYATIag.

o KpatoTe 10 unxavnua atoé mn Aapn.

e EvepyoTrOINCTE TO PNXAvNUa.

e TotoBeTroTE TNV TTAGKA Agiavong Pe TO
YUOAOXAPTO ETTAVW OTO QVTIKEIUEVO
eTmeCEPYaAOiag.

e KivAoTe apyd TO unxavnua otnv mME@AveId TOU
QVTIKEINEVOU £TTECEPYATiag, TEJOVTAG OTaBEPE
TO YUOAOXOPTO ETTAVW OTNV ETTIPAVEIQ.

o Mnv epapudlete UTTEPBOAIKA PEYAAN TTiEON
OTO PNXavnua. AQACTE TO PNXAvNUa va KAvel
Tn SOUAEIG.

e ATTEVEPYOTTOINOTE TO UNXAVNHUA KAl TTEPIUEVETE
UEXPI VO OTOPATAOEN TEAEIWG TTPIV TO APrOETE
KATW.
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KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

Ipiv arré Tov kabapioud kai TN ouvIRENON,
TTPETTEI TTAVTOTE VA QTTEVEQYOTTOIEITE TO
unxavnua Kai va agaipeite To fuoua
Tpogodoaoiag amo 10 pelua.

o KaBapiCeTe TAKTIKG TO TTEPIBANUA PE Eva
paAakéd Upaapa.

e AlaTnpeiTe TIG OXIOPEG ECAEPIOPOU EAEUBEPEG
atrd okévn kal Bpwpiég. Edv ataiteital,
XPNOIUOTIOIRCTE éva HOAOKO, Uypd UQAoHa YIa
VO 0QOIPETETE TN OKOVN KAl TIG BPWUIEG OTTO
TIG OXIOUEG €€agpiopoU.

o KaBapiCeTe TaKTIKG TNV TTAGKA Agiavong yia va
ATTOPEVUYOVTAl OVAKPIBEIEG KATA TN Xprion.

AvTiKaTdoTaON TOU YUOAGXapTOU (€IK. B)

e [la va agaipéoeTe TO TTAAIO YUOGAOXapPTO (6),
EVEPYNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA
,I1p00APTNON KAl APaipecn ToU yuaAdxapTou®.

e [la va TTPOCAPTHOETE TO KAIVOUPYIO
YUaAOXapTo (6), EVvEPYNOTE OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTtnv evotnTa ,l1pocdpTnon Kal aQaipecn Tou
yuaAOxapTou*.

AvTikatdoTaon Tng mAdkag Agiavong (gik. D)

Y& TepITTTWon @BoPAG, N TTAGKaA Agiavong TTPETTEl

VO avTIKOTAOTaBE.

o Edv xpelaoTei, agaipéaTte 1o yuaAdxapTo.

o Xahapware TIG Bideg (8) atd TN TTAGKA
Agiavong (3).

o AogaipéaTe Tn TTaAid TTAGKa Agiavong (3).

e TomoBetAoTE TN Véa TTAdKa Agiavang (3).

o > itTe TIG Bideg (8) oTn TTAdKa Agiavong (3).

EIMMYHZH

>upBouAeuTeite TOUg 6pPOUG £yyUnNoNg TTOU
£0WKAEIOVTOI GTN CUCKEUATIQ.

NMEPIBAAAON

Atréppiyn

]

To TTpOidv, Ta £EQPTAATA KAI ) CUOKEUATIO
TIPETTEl VA TagIVOpoUVTal yIa avakUKAWGN @IAIKN
TTPOG TO TrEPIBAAAOV.

Movo yia xwpeg Tng EE

Mnv atToppiTITeTeE NAEKTPIKA EpyaAEia OTA OIKIOKA
atéBANTa. Z0pewva pe TNV Eupwiraikh Odnyia
2002/96/EK yia ATroppItrTopevo HAEKTPIKS Kal
HAexTpovik6 ECOTTAIONO Kal TV pappoyr TG GTo
€BVIKO Oikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia TTOU £Xouv
TTaUoEl va gival XPNOIPOTIOINCIUG TTPETTEI VA
OUAAEYOVTQI EXWPIOTA KAl VO ATTOPPITITOVTAIl JE
TPOTTO QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

To TTpOidV Kal TO eyXEIPiBIO XProNG MTTOPEI va
aAAagouv. O1 TTpodiaypa@Eég YTTopouv va
TpoTToTTOIoUVTal XWPIG TTPOoEIdoTToiNaN.




DENTALLNAA®
DSM1009

Bnarogapvm Bu 3a nokynkata Ha To3u NpoaykT
Ha Ferm.

3akynyBsavikv ro, Bue ctaBate nputexaren Ha
OTNINYEH NPOAYKT, AOCTABEH OT €4WH OT
BOZELLMTE eBPONencKkM JOCTaBYMLN.

Bewykn goctaBenn ot Ferm npoaykTu ca
Npov3BEAEHN B CbOTBETCTBME C HAN-BUCOKUTE
CTaHAapTu 3a NPOU3BOAUTENHOCT U 6e30MacHOCT.
Kato yacT ot Hawara dunocodus Hue
npenocTaBsMe v OTIINYHO KITMEHTCKO
obcnyxBaHe, NofgKkpeneHo ot obxeaTHaTa Hu
rapaHums.

HapsBsame ce, Ye Wwe ce HacnaxaaeaTte Ha
M3MON3BaHeTO Ha TO3U NPOAYKT B MPOAbITKEHME
Ha MHOTO FOAVHMN.

.) -

VIPEM HUA 3
1A C

@ BHUMAHWE

lMpoyememe npunoxeHume
npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm,
donbaHUMenHuUmMe npeodynpexoeHust
3a 6eszonacHocm, KaKmo u
UHcmpyKyuume 3a paboma.
HecnaszsaHemo Ha rpedynpexdeHusma
3a 6e3onacHocm U UHCmMpyKyuume 3a
paboma moxe 0a doeede mokoes yoap,
roxap u/unu cepuo3Ho HapaHsieaHe.
3anaseme 2u 3a 6b0ewa cripaska.

CregHuTe CMMBOMM ca M3NoN3BaHun
B pbKOBOACTBOTO 3a paboTa unv Bbpxy NpoaykTa:

lMpoyememe pbKkogoAcmMeomo 3a
paboma.

OnacHocm om HapaHseaHe.

OnacHocm om mokos ydap.

M3eademe He3zabasHO wericena om
KOHmMakma npu nospeda

8 enlekmpuyeckusi kaber, kakmo u rpu
royucmeaHe U U38bpuIaHe Ha
no0dpbXKKa.

Hoceme 3awumHu pvkasuyu.
Hoceme aHmMughoH.

@ PpPBEI

~ I3t @ O

Hoceme macka rnpomus rpax.

[eoliHa usonayusi.

He usxebpnatime npodykma
8 HernooxodsuU KoHmMeUlHepu.

Tosu npodykm omaoeapsi Ha
npunoxumume cmaHdapmu 3a
b6e3onacHocm & esponelickume
Oupekmusu.

[onbrnHUTEeNHU NpeaynpexaeHus 3a
6e3onacHocT npu paboTa ¢ AgenTawnandgoBe

ﬁ KoHmakm ¢ unu eduweaHe Ha rpax,

obpasysaH o epeme Ha paboma

(Harp. noebpxHocmu, 6osiducaHu cbC
cbOBbpPXKawU 01080 6ou, ObPBo

u memarn) mo2zam Oa 3acmpawiam
30pagemo Bu u moea Ha cmosiuwume
Habnuso xopa. BuHazu Hoceme
nodxodAwjo 3awumHo obopydsaHe
Kamo macka cpewy rpax. BuHazu
u3snosnzeatime nodxodsuw,o cpedcmeo 3a
u3ssnuyaHe Ha rpax ro epeme Ha paboma.

He pabotete ¢ matepuanu, cbabpxalim
asbecT. A36ecTbT ce cumTa 3a KaHLEepPOreHeH.
He nsnonseante ypena 3a wnudosaHe Ha
MarHe3veBu AeTannu.

HoceTe 3awmnTHM pbKkasuumn. Hocete aHTUAOH.
Mpw Hy>xga n3nonseavite 3alMTHU CpeacTBa
KaTo 3alUMTHN PbKaBULIW, 3aLLMTHU ODYBKM U T.H.
[Mpun paboTa ¢ MalmHaTa Ha MecTa, KbAeTo
Mma onacHoCT npucrnocobrneHneTo Aa 3acerHe
CKpUT Kaben, AopbXTe MalunHaTa 3a
N3onMpaHnTe NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT

C NPOBOAHWK, MO KONTO Teve TOK, MOXe Aa
[oBefe [0 NpoTUYaHeTo My MO MeTarnHuTe
YyacTu Ha mawmHaTa. OnacHoCT OT TOKOB yAap.
Bbaete MHOro BHMMaTErHK, korato
wnndpoaTe 6osigMcaHn NOBbPXHOCTU.

Mpean ga npemuHeTe kbM paboTa,
OTCTpaHeTe BCUYKM rBO3AEN U APYTN MeTanHn
npeameTn oT o6paboTBaHus geTann.

YBeperte ce, Ye 06paboTBaHUAT aeTaun

€ noanpsiH UNK 3acTONopeH NpaBuUsHO.
M3nonsBaiiTe camo LLKypKa, NoAXoasLa 3a
paboTta c malumHara.

M3nonsBaiiTe camo LLKypKa C MpaBunH1UTe
pa3mepu. YBepeTe ce, Ye LiKypKkaTa

€ NpaBuITHO MOHTMpaHa.

POWER SINGE 1965
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e [IpoBepsiBaiTe LUKypkaTa npean Becska
ynotpeba. He nsnonasaunre LLKypKa, U3HOCEHA
OT NpoAbIMKMTENHa ynoTpeba.

e Hukora He cnaranTe MaluMHaTa Ha maca unm
paboTeH Te3rsix, npean fa cTe st U3KIMYNIn.

Enexktpuyecka 6e3onacHocT

A

BuHaeu nposepsisatime danu
HanpexeHuemo Ha erekmpudyeckama
Mpexa omeoeapsi Ha MOCOYEHOMO
8bpxy mabenikama ¢ OCHO8HUMe
Xapakmepucmuku Ha ypeoa.

e He n3nonseanTte malumHaTa, ako
eneKkTpUYEecKUsT kaben unu wencenbT ca
noBpeaeHM.

e l3nons3BanTe camo yobImKUTENHN kabenu,
noaxoAsiyn 3a MOLWHOCTTa Ha MaluMHaTa
1 ¢ MuHMManHa aebenvHa ot 1,5 mm2.
Mpu n3non3esaHe Ha Makapa BUHarun
pas3BuBaiTe kabena mu3usrno.

TEXHWYECKUW OAHHU

DSM1009
HanpexeHue Ha enektpuyeckata mpexa V~ 230
YecToTa Ha enektpuyeckarta mpexa Hz 50
BxogHa moLHocT W 280
CKopOCT Ha BbpTEHe Ha Npa3eH xof min' 6000 - 11000
3aluTeH knac IP 20
Terno kg 1,2
LYM ¥ BUBPALINK

DSM1009
3BykoBo Hansiraxe (L,,) dB(A) 79
3sykoBa moLuHocr (L) dB(A) 90
HeonpepenexocT (K) dB(A) 3
BuGpaumm m/s?2 9.7
Heonpepenexoct (K) m/s? 1,5

A

HuBo Ha BuGpauuun

HuBoTo Ha npepageHnTe BUGpaummn, otbenssaHo
Ha rbpba Ha ToBa pbKOBOACTBO 3a eKcrnroartauus
€ U3MepeHO B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHgapTuampaHus TecT, onpegeneH B EN 60745;
TO MOXe [a ce MU3rnona3ea 3a CpaBHEHWE Ha eAuH
WMHCTPYMEHT C APYr U KaTo npeaBapuTenHa
oLleHKa Ha nognaraHeTo Ha BMbpaumm npu
M3MonN3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTA 3a NOCOoYeHUTE
NpUNoXeHuns

Hoceme aHmMughoH.

- M3MON3BaAHETO HAa UHCTPYMEHTA 3a pasnuyHu OT
TE3V NPUIIOKEHUS UMK C APYTX, UK NTOLWO
NoAAbPXKaHM akcecoapyn MoXe 3Ha4YUTENHO Aa
MOBULLN HUBOTO Ha KOETO CTE MOASOXKEHN

- NepvoauTe OT BpeMe, KoraTto MHCTPYMEHTa e
M3KIOYEH UMM CbOTBETHO BKITHOYEH, HO C HEero He
ce paboTu B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTenHo aa
HaManaT HBOTO Ha KOETO CTe NOASIOKEHN

npegnaseavite ce oT edpekTuTe OT BUbpauuuTe,
KaTo noaabpXaTe MHCTPYMEHTA U akcecoapuTe
My, NasuTe pbLETE CY TONMW U OpraHu3vpare
BalLUMTe Mogenu Ha pabot

OMUCAHUE (DUT. A)

BawwvaT gentawnand e npegHasHaveH 3a
LWnndpoBaHe Ha AbpBO, MeTan, nnacTtmaca

1 6osiaMcaHn NOBbPXHOCTH.

[MpeBkntoyBaTen 3a BKIOYBaHe/U3knouBaHe
Perynatop Ha ckopocTTa

Mopnoxka 3a WwkypkaTta

PbkoxBaTka

Bpb3ka 3a npaxooTtBexaaHe

CIMOBABAHE

a0~

lpedu da npucmbnume Kbm
cariobsisaHe, 8UHazu U3Kro4Yealtime
MalwuHama u ussaxaoalime wercerna
om KOHmakma.

MoHTupaHe n cBansiHe Ha wkKypkaTta (cur. B)

MoHTupaHe
e [locTaBerte LKypKa (6) CbC CbOTBETHATA
edpuHa Ha 3bPHOTO BbPXY MOAMOXKaTa 3a
LKkypkaTta (3). YBepeTe ce, 4e gynkurte
B LUKypKaTa (6) CbOTBETCTBAT Ha Te3n BbPXY
noanoxkarta 3a wkypkata (3).
- WMsnonsganTte egpa LwKypka (eapuHa
Ha 3bpHOTO 50) 3a WkypeHe Ha rpybu,
HepaBHU MOBbPXHOCTH.
- WsnonsBante cpefHa WwKypka (egpuHa
Ha 3bpHOTO 80) 3a oTCTpaHsBaHe Ha
OpPacKOTUHW, OCTaHanu oT efpaTta LUKypKa.
- W3nonseavite dmHa LWKypka (eapuHa
Ha 3bpHOTO 120) 32 AOBBLPLUNTENHO
obpaboTBaHe Ha MOBBLPXOCTUTE.

CeansiHe
e Cganerte wkypkaTa (6) oT nognoxkara 3a
Lwkypkata (3).
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YNOTPEBA

BkniouBaHe u usknouBaHe (cur. A)

e 3a fAa BKNOYMTE MaluMHaTa, Nb3HeTe
npeBKnoYBaTesns 3a BKIlOYBaHe/U3KMoYBaHe
(1) Hanpegq.

e 3a fAa M3KMYUTe MalinHaTa, NiTb3HeTe
npeBKnoYBaTens 3a BKIlOYBaHE/U3KMoYBaHe
(1) Ha3ag.

HacTtpownBaHe Ha ckopocTTa (chur. A)

3a HacTporiBaHe Ha CKOpOCTTa u3nonasante
perynaTopa Ha ckopocTTa. PerynatopbT Ha
ckopocTTa uma 6 nosuuumn. MigeanHara ckopocT
3aBVCU OT CbOTBETHATA eApuHa Ha 3bPHOTO

1 OT obpaboTBaHMsa MaTepuarn.

A

e 3aBbpTeTe perynatopa Ha CkopocTTa (2) Ha
XenaHaTa nosuuust.
- 3a TBbpAu MaTepuany U3nona3sanTe LKypka
¢ (rHM 3bpHa 1 M3BepeTe No-H1CKka CKOPOCT.
- 3a Meku maTepuanu U3nonssanTe LUKypka ¢
efapu 3bpHa 1 n3bepeTe Nno-BMcoka CKOPOCT.

He Hacmpolisatime ckopocmma rno
8peme Ha paboma.

U3Bnu4yaHe Ha npaxa (cwur. C)

e [ITbxHeTe aganTepa 3a OTBeXAaHe Ha npaxa
(7) BbB Bpb3KaTa 3a npaxooTBexaaHe (5).

o CBbpXeTe MapKyya Ha npaxocmyKaydka KbM
apanTtepa 3a oTBexaaHe Ha npaxa (7).

CbBeTM 3a onTMMarnHa pa6ora

e 3axBaHeTe obpaboTBaHua geTann.

e [IpbXTe 34paBo MalLMHaTa 3a pbKoxBaTKaTa.

e BkrtoyeTe malumHara

e [locTaBeTe noasfioxkaTa 3a LuKypkaTta
C LWWKypKaTa Bbpxy 0bpaboTBaHus getann.

e [IBumxeTe 6aBHO MalunHaTa no obpaboTBaHust
[eTann, kaTo HaTuckaTe 34paBo noasoxkara
3a LWKypKaTa kbM 06paboTBaHus getaunn.

e He ynpaxHsiBariTe TBbpAe ronsM HaTUCK BbPXY
MawwwuHaTa. OcTtaBeTe MaluMHaTa Aa cv BbpLUK
pabotarTa.

e l3knioveTe MawmHaTa 1 g n3vakanTe ga crnpe
HanbMHO, NPeau Aa S CNoXUTe Ha Maca unu
paboTeH Tesrsix.

NOYUCTBAHE U NOAOPBXXKA

lNpedu npucmbreaHe KbM royucmeaHe
u nod0pwbxKKa 8UHazu u3koysalme
MawuHama u usgaxodalime wericena
om KoHmakma.

e [louncTBanTe Kopnyca pefoBHO C MeKa Kbpna.

e [logaobpxante BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU YUCTU
OT Npax 1 MpbCcoTUsA. AKo € Heobxoaumo,
13nonaeanTe meka, BaxHa kbpna, 3a Aa
OTCTpaHWTe npaxa v MpbCcoTHATa OT TSX.

e [louncTBanTe pefoBHO Noasioxkara 3a
LLKypKaTa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe HETOYHOCTU
no Bpeme Ha pabora.

MoamsaHa Ha wkypkaTa (cour. B)

e 3a ga cBanuTe cTaparta Lkypka (6),
npoLueamparite, KakTo € OnMcaHo B YacTTa
,MOHTMpaHe 1 cBansHe Ha LwKypkaTta“.

e 3a Ja MoHTMpaTe HoBaTa LUKypka (6),
npoLueamparite, KakTo € OnMcaHo B YacTTa
,MOHTMpaHe 1 cBansHe Ha LwKypkaTta“.

MoamsiHa Ha noanoxkarta 3a Wkypkarta (cur. D)

B cnyyan Ha nsHoceaHe TpsibBa fa cMeHuTe

noasioxkara 3a LKypkara.

o [lpn Hyxaa n3Bagere LUKypKara.

e Pa3BuiTe BUHTOBETE (8) OT Noarnoxkara 3a
LKypkaTa (3).

e |I3BageTe cTaparta noasioxka 3a Lkypkara (3).

e MoHTupariTe HoBaTa NoAsIoXKKa 3a LuKypkara (3).

e 3arerHete BuHTOBeTE (8) KbM MOAMOXKaTA 3a
LKypkaTa (3).

FAPAHUUA

MpoyeTeTe NPUNOXKEHUTE rapaHLMOHHM YCIOBUSI.

OKOJIHA CPELA

N3xBbpnsHe

L]

MpoayKTbT, NpUCTaBKMUTE U OnakoBkaTa Tpsibea
[a ce U3XBbPISAT pasfenHo ¢ Len 6esonacHo 3a
oKoHaTa cpefa peuvKnmpaHe.

Cawmo 3a cTtpaHuTte ot EC

He n3xebpnante enekTpu4eckn MHCTPYMEHTN 3ae4HO
¢ gomakuHckn otnagbum. CbrnacHo EBponenckara
anpektnea 2002/96/EO 0THOCHO U3nA3M0 OT
ynoTtpeba eneKkTpuyecko 1 enekTpoHHO obopyaBaHe u
npunaraHeTo i B HaLMOHaNHWUTe 3aKoOHOAATenNcTBa,
Heu3rnonssaemnTe enekTPOUHCTPYMEHTM crefsa Aa
Ce 3XBLPIAT pasAernto 1 no 6esonaceH 3a okonHata
cpefa HaumH.

MpoayKTbT U PbKOBOACTBOTO 3a paboTa MoraT Aa
GbaaT NPoMeHsIHW. TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKN
Morart Aa 6baat NnpomeHsiHu 6e3 npeam3BecTue.

POWER SINGE 1965

83




Spare parts list

No. Description Position
300736 Speed control + switch 8
800607 Bearing 607 2Z 10
300720 Carbon brush set 12
800607 Bearing 607 Z2Z 15
300721 Pinion gear 16
300722 Big gear 18
800627 Bearing 627 2Z 20
806001 Bearing 6001 ZZ 22
300831 Fastening + sanding 23 til 29
300723 Sanding pad 28
300724 Switch bar 30
409911 Rotor 29
800607 Bearing 60727 30
300737 Dust extraction adaptor 32+33
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DECLARATION OF CONFORMITY

DSM1009 -

(EN) We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive

2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 Giber die

Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen

und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften

entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan

de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni

2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in

elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende

standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux

standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du

Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de

certaines substan dans I'équi électrique et & ique.

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con

las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con

la Directiva 2011/65/UE del Par\amento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011

sobre la 6n del uso de p en los equipos

eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em

conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em

conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o

Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restricéo de utilizagao de

determinadas substancias existentes em equi eléctrico e

electronico.

(IT)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che questo prodotto & conforme alle

normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del

Parlamento Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di

determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer foljande

standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska

parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begréansningen av anvandning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.

(FI)  Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etté tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU koskien isten aineiden
kayton rajoitusta séhko- ja elektronisissa laitteissa.

(NO) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med felgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.

(DA) Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med folgende

ogb erio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begraensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.

(HU) Feleldsségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouZiti uritych cnych latek v ickycha ych
zafizenich.

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(V)

DELTA SANDER

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlaujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania urgitych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialnos$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujgcych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicz-

nym.

(LT) Prisiimdami visg atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroningje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilsto3a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. jtnija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmantosanas ierobezo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
junija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto3anas ierobezo$anu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod viastitom odgovornoL$u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronic¢koj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa slede¢im standardimaili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) Mop cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3aABMAEM, YTO AaHHOE M3aenue COOTBETCTBYeT

it ¥ HopMam: ByeT TPeGOBaHMAM [IMPeKTUBE!
2011/65/EU EEponeMCKoro napnameHTa 1 coseta ot 8 uioHs 2011 1. No orpaHnyeHno
MCMOMb30BaHMS Onpe/ernieHHbIX OMacHbIX BELLECTB B SMIEKTPUYECKOM U SNIEKTPOHHOM
o6opyaoBaHun

(UK) Ha cBoto BnacHy Bij i icTb 1140 AaHe 06!

HaCTYMHWM CTaHAapTaMm | HopmaTuBaM: 3aj0BOMbHsE BUMOru JupekTusm 2011/65/
€C Esponeiicbkoro MapnamerTy Ta Paan Bia 8 yepsHs 2011 poky Ha 0BMexXeHHs
BUKOPUCTaHHS AAESKUX HEBE3NEUHUX PEHOBIH B ENEKTPUUHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnapHaHHi.

(EL) AnA@vouye urteUBuva OTL TO TIPOIOV QUTO OUPPWVEL Kal TNPEl TOUG Mapakatw

LoUG Kal IpOTUTIA: CUpPOP@UWVETal pe T Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwaikod
KovoBouhiou kai Tou ZupBouhiou Tng 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiapd TG Xprong
OPICHEVWV ETTIKIVOUVWY OUGIV GE NAEKTPIKG Kall NAEKTPOVIKG E0TTAIONO

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 60745-1, EN 60745-2-4,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2002/96/EC, 2011/65/EU

Zwolle, 01-10-2013

W. Dekens

CEO FermB.V.

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the

product specification without prior notice.

Ferm BV ¢ Lingenstraat 6 - 8028 PM * Zwolle The Netherlands
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